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ВСТУП
 Ономастика, наука про імена та їхню роль у мові та культурі, привертає увагу своєю надзвичайною різноманітністю та глибинністю вивчення. В її основі знаходиться дослідження імен у всіх можливих виявах, що визначають наше щоденне спілкування та взаємодію з оточуючим світом. Зазирнувши в глибини найменувань, ми отримуємо можливість не лише розкрити їхню структуру, але й вивчити широкий спектр соціокультурних аспектів, вкрай важливих для розуміння сучасного суспільства.
Зрозуміння ролі ономастики стає ключовим для аналізу та інтерпретації культурних, історичних та соціальних концепцій у нашому житті. Вивчаючи найменування, що віддзеркалюють та формують структури нашого мовлення, ми можемо долучитися до дослідження того, як ім'я визначає не лише індивідуальність кожного з нас, але й наші зв'язки зі світом навколо. Досить багато українських та іноземних вчених займалися вивченням ономастики, наприклад, такі, як Г. Є. Бучко, Б. М. Ажнюк, Л. О. Белей Л, Ю. О. Карпенко, М. Л. Худаш, О. Ю. Карпенко, В. В. Німчук, М. М. Торчинський, М. М. Цілина, Г. В. Ткаченко, І. Я. Франко, О. О. Березівська, С. Хєнстра, П. Кэвилл, К. Алексеюк, А. Х. Джакер, Д. Х. Паркин, С. Тейлор та інші.
Ономастика літературних текстів вивчається в рамках лінгвістичних досліджень, які спрямовані на розкриття закономірностей вибору та функціонування літературно-художніх власних назв, поетонімів, більшою мірою чотирьох ключових класів онімів, які аналізуються саме у цій роботі: антропонімів, «власних назв людини», ідеонімів, «власних назв окремих об'єктів культури, науки, мистецтва», топонімів, «власних назв природних або створених людиною об'єктів на Землі», та теонімів, «власних назв Бога, божества». Шляхом аналізу цих власних назв можливо відобразити багатогранність імен у контексті культурних та мовних систем, розкриваючи їхню важливу роль у формуванні нашого розуміння та сприйняття літературного твору, що надає актуальності даній роботі. Це дослідження покликано визначити та виокремити індивідуальні особливості поетичного ідіостилю Колін Гувер, а також систематизувати та узагальнити унікальний поетичний ономастичний арсенал, який визначається терміном поетонімікон – комплекс поетичних імен, які створюють унікальний лінгвістичний пейзаж аналізованого твору «It Ends with Us».
Об'єктом дослідження є онімний простір роману «It Ends with Us».
Предметом дослідження обрано антропоніми, топоніми, ідеоніми та теоніми роману «It Ends with Us».
Фактичним матеріалом здійсненого у роботі аналізу послугували антропоніми (дві реальні назви, два імені відомих історичних постатей, сім художніх назв, тобто фіктоніми), топоніми (десять топонімів та три їх розряди, такі як ойконіми-астіоніми яких було використано три, урбаноніми, яких було застосовано два, а також п’ять хоронімів адміністративних), ідеоніми (два фільмоніма, один сутністний онім та один посесивний онім) та теоніми (яких було використано два) роману «It Ends with Us».
Метою роботи є аналіз онімного простору роману «It Ends with Us».
Ця мета має на увазі рішення наступних конкретних завдань:
· надати визначення основним поняттям ономастики, зокрема антропонімам, топонімам, ідеонімам та теонімам які є ґрунтовими для нашого дослідження;
· описати структуру антропонімів, топонімів, ідеонімів та теонімів та їх підрозділи;
· визначити кількісне співвідношення антропонімів, топонімів, ідеонімів та теонімів роману «It Ends with Us»;
· схарактеризувати онімний простор роману «It Ends with Us».
Для вирішення поставлених завдань у магістерській роботі ми застосували такі загальнонаукові методи: методи аналізу та синтезу уможливлюють вивчення предмета дослідження у всій його повноті та класифікації матеріалу і його подальшої обробки; описовий метод був використаний задля надання повної характеристики мовних одиниць, що виступають антропонімами, топонімами, ідеонімами та теонімами у романі; для визначення співвідношення онімного простору роману «It Ends with Us» ми звернулися до кількісного методу. Також було вжито такі спеціальні методи: контекстуально-інтерпретаційний метод та метод контент-аналізу дали змогу найбільш повноцінно схарактеризувати антропоніми, топоніми, ідеоніми та теоніми, як підрозділ класу онімів у романі «It Ends with Us».
Апробацію результатів дослідження здійснено на XII Міжнародній науково-практичній конференції «Youth, education and science through today’s challenges», яка проходила 4-6 грудня 2023 року у Бордо, Франції. 
Публікації. Основні результати роботи було опубліковано у вигляді тез під назвою «Онімний простір роману «It Ends with Us» К. Гувер» на IV Міжнародній науково-практичній конференції «XII Міжнародній науково-практичній конференції «Youth, education and science through today’s challenges».
Структура роботи обумовлена її метою і завданнями. Магістерська робота стрктурована і складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі обґрунтовується актуальність вибраної теми, зазначається мета та завдання магістерської роботи, вказуються конкретні матеріали і методи дослідження. У першому розділі розглянуті наукові джерела, які стосуються предмету дослідження. Надано характеристику антропонімам, топонімам, ідеонімам та теонімам, проаналізовано їх мотиваційне навантаження і розроблено методику для проведення дослідження в цьому напрямку. Другий розділ фокусується на онімному просторі роману «It Ends with Us». У центрі нашої уваги знаходилися  класифікації антропонімів, топонімів, ідеонімів та теонімів, запропоновані М. М. Торчинським, М. М. Цілиной, І. І. Марунич та А. А. Хрептуловим. Основні висновки та результати аналізу викладено у висновках.
Загальний обсяг роботи становить 69 сторінок, із них 62 сторінок основного тексту. Робота містить 2 таблиці та 2 діаграми.  Список літератури містить 60 позицій, з них іноземними мовами 21.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ
1.1 Колін Гувер і її роман «It Ends with Us»
Колін Гувер народилася 11 грудня 1979 року, — американська письменниця яка відома своїми захопливими романами в жанрах романтики та юнацької фантастики. Одна з найзнаменитіших робіт — любовний роман 2016 року «It Ends with Us». К. Гувер починала як автор-самовидавець, та її виняткові твори невдовзі привернули увагу видавництв.
Колін Гувер здійснила видатний подвиг, три роки поспіль виграючи нагороду Goodreads Choice Award за найкращий роман, один з котрих був «It Ends with Us».
Роман «It Ends with Us», виданий у 2016 році, має особливе значення для Колін Гувер. Вона охарактеризувала його як найскладніший твір, який вона коли-небудь створювала. Авторка написала цей роман з метою підвищення усвідомленості про домашнє насильство та надання підтримки його жертвам. Коли Колін була дворічною дівчинкою, вона прокинулася серед ночі від криків і сварки між її батьками. Її батько, який був алкоголіком, нападав на її матір, що призвело до їхнього розлучення незабаром після того події. За рахунок власного досвіду в родині з домашнім насильством, К. Гувер створила головну героїню історії, Лілі, яка пережила подібну травму ще в дитинстві і потрапила в насильницькі відносини вже як доросла особа.
У примітці автора наприкінці роману «It Ends with Us» Колін Гувер розповідає про свій особистий зв’язок із цією історією та про те, як її надихнув власний досвід домашнього насильства. Вона пише про своє дитинство, де вона була свідком фізичного насильства, і про те, як це вплинуло на її стосунки в дорослому віці. К. Гувер пояснює, що написання цього роману було для неї важким і емоційним процесом, оскільки він змусив її зіткнутися зі своїми болісними спогадами з дитинства. Вона зазначає, що історія Лілі – це не її історія, але для неї було важливо написати таку історію, яка б була водночас чесною та повною надії, а також такою, яка мала б відгук у читачів, які зазнали домашнього насильства. Вона також хотіла написати цей роман для жінок, як її мати, тому що це історія саме її матері, а також для усіх людей, котрі не розуміють таких жінок та ніколи не відчували домашнє насилля на собі.
У 2021 році Колін Гувер стала справжньою сенсацією завдяки великій увазі, яку її творчість отримала в спільноті BookTok на платформі TikTok. Її книги стали вірусними хітами, зокрема завдяки рекомендаціям та обговоренням читачами у соціальних мережах. Внаслідок цього у січні 2022 року роман «It Ends with Us» очолив список бестселерів видання New York Times.
Популярність Гувер зросла під час пандемії, коли читання книг стало важливим способом відпочинку та розваги для багатьох людей. Зазначений роман став справжньою перлиною в її творчому портфелі. З того часу, як книга була опублікована, її було продано у тиражі понад мільйон екземплярів по всьому світу, а також перекладено більш ніж двадцятьма мовами.
Цей успіх відзначився не тільки великими продажами, але й змінив уявлення видавничої індустрії про те, які теми та жанри можуть визнаватися масовою аудиторією та ставити нові стандарти для того, що вважається популярним у сучасній літературі.
Роман Колін Гувер «It Ends with Us» – це важлива творча праця, яка заслуговує на те, щоб бути вивченою, та надалі буде розглядатись у праці.
 
1.2 Ономастика як наука про власні назви
Ономастика, як розділ мовознавства та лексикології, вивчає різноманітні аспекти пов'язані з «іменами» та «власними назвами», що охоплює широкий спектр категорій, включаючи «особисті імена» (такі як імена, прізвища, та прізвиська як для людей, так і тварин), а також будь-які інші власні назви. Загальна мета ономастики – це вивчення сутності, структури, походження, групування, закономірностей функціонування та розвитку власних назв. Міжнародна рада ономастичних наук (ICOS) визначає ономастику як «наукове вивчення власних назв». Це охоплює різноманітні аспекти дослідження, включаючи аналіз імен осіб, географічних назв, імен тварин, а також інших унікальних ідентифікаторів. Ономастика допомагає в розкритті культурних, історичних та соціальних аспектів, пов'язаних з власними назвами, розширюючи розуміння значення та еволюції мови (Бремер, с. 5-8). Ономастика, як галузь мовознавства, вивчає всі аспекти власних імен у різних контекстах. Попри коливання в розумінні її застосування, основна мета лишається незмінною - всебічне дослідження різноманітних власних назв. Встановлені рамки допомагають в розумінні структури ономастичного поля будь-якої мови, яке визначається як «специфічна сфера референції імен». Це поле включає організовану, ієрархічну множину з системно-структурними відношеннями та зв'язками між його елементами. Ядро ономастичного поля складають переважно антропоніми, супроводжуючи антропонімоподібні групи, в той час як інші власні назви складають периферію. Традиційно увага ономастики була спрямована на антропоніми та топоніми, оскільки вони мають велику суспільну значущість та об'єм. Але в сучасному світі особливу увагу привертають периферійні категорії власних назв, такі як ергоніми, зооніми, хрононіми, хрематоніми та ідеоніми. Остання категорія, ідеоніми, досліджується недостатньо, хоча вона викликає значний інтерес науковців. Обмежена кількість досліджень ідеонімів підкреслює актуальність цього дослідження та вказує на перспективи для подальших розвідок у цій галузі (Бажан, с. 856).
За М. П. Кочерганом ономастика — це «наука про власні назви, яка складається з антропоніміки (гр. antropos «людина») — науки про імена людей і топоніміки (від гр. topos «місце») — науки про географічні назви та ін.» (Кочерган, с. 182).
В галузі ономастики, предметом дослідження є власні імена, які виступають особливими культурно-історичними та мовними індикаторами. Власні імена можуть відігравати ключову роль у вивченні лексичного багатства мови, оскільки вони відображають назви предметів, понять та реалій, що є важливими для розуміння культурного контексту. За словами О. Боки, власні імена мають високу культурну та історичну цінність. Вони не лише ідентифікують конкретних індивідів, але й вражають на домен культури, віддзеркалюючи соціальні, етнічні та історичні аспекти. Вивчення власних імен дозволяє зануритися в світ конкретних культур, розкриваючи особливості їхньої специфіки та взаємодії з оточуючим середовищем. Окрім того, власні імена можуть відображати етимологічні та фонетичні особливості мови. Аналізуючи їх структуру та походження, мовознавці можуть вивчати еволюцію мовного складу та взаємодію різних культурних впливів. Таким чином, власні імена, досліджувані в галузі ономастики, є важливим ресурсом для вивчення язикового розвитку, культурної ідентичності та соціокультурних змін у різних епохах та середовищах (Бок, c. 15).
Ономастика, яка є важливою галуззю лінгвістики, займається обстеженням та аналізом імен, які використовуються у мові. Дослідження ономастики охоплює широкий спектр аспектів, зокрема походження, формування, структуру, етимологію та функціонування імен.
О. Березівська підкреслює важливість ономастики як наукової дисципліни, що сприяє розумінню мовного ландшафту та культурного спадку. Дослідження імен дозволяє розкривати не лише лінгвістичні закономірності, але і культурні, історичні та соціальні аспекти, пов'язані з використанням імен у спільнотах. Вивчення ономастики також розглядає різні класи імен, такі як антропоніми (імена людей), топоніми (назви місць), зооніми (імена тварин) та інші, розглядаючи їх структуру та семантичні властивості. Ономастика має велике значення для розкриття культурної та історичної інформації, що міститься в іменах, а також для вивчення взаємозв'язків між мовними та культурними процесами. Такі дослідження сприяють розширенню нашого розуміння мови як складної системи, яка відображає та взаємодіє з різноманітними аспектами суспільства (Березівська, с. 31).
Вивчення імен, або ономастика, відзначається своєю давньою та різноманітною історією, яка простягається ще з часів Стародавньої Греції. У ці давні часи імена розглядалися як фундаментальний аспект мови, який відкривав величезне поле для розуміння людського спілкування та соціальної організації. Сократ, Платон та Аристотель, видатні філософи античності, вкладали особливий інтерес у вивчення відносин між іменами та їхніми референтами. Для них це було не просто лінгвістичне питання, але й філософське обговорення про сутність та природу імені як частини світу. Ця тема залишалася актуальною у філософії та лінгвістиці протягом усієї західної думки. Філософи продовжували досліджувати, як імена впливають на наше сприйняття реальності та як вони взаємодіють з ідеями та концепціями. Зокрема, вивчення імен в античності відкрило шлях для подальших досліджень у галузі семіотики та лінгвістичної філософії. Сучасна ономастика зберігає інтердисциплінарний підхід, вивчаючи різні аспекти власних імен, включаючи антропоніми, топоніми, зооніми та ідеоніми. Це допомагає не лише розкривати структуру мови, а й розуміти глибокі культурні та соціальні відмінності в різних спільнотах (Hough, с. 2).
Дослідження походження імен є відносною новинкою у галузі ономастики та з'явилося в деяких областях лише у ХХ столітті, що робить його однією зі свіжих та активно розвиваючихся галузей в лінгвістиці. Цей підхід акцентує на етимології, систематично відстежуючи походження окремих імен протягом часу. Вивчення етимології імен дозволяє науковцям відкривати та розуміти важливі історичні та лінгвістичні аспекти. Зокрема, воно виявляється надзвичайно корисним для реконструкції історії мови та культури. Аналіз походження імен може вести до виявлення різних шарів взаємодії між різними мовами та культурами, а також розкривати динаміку змін у мовних системах. Отримані дані з етимології імен стають цінним матеріалом для різних областей дослідження, таких як історія, антропологія, археологія та інші суміжні галузі. Вони дозволяють розширити наше розуміння про минуле та взаємодію між різними культурами і сприяють вивченню взаємозв'язків між іменами та історією (Hough, с. 2).
Вивчення імен у суспільстві відповідає наростаючому інтересу до соціолінгвістики, яка за останні кілька десятиліть стала ключовим напрямом в лінгвістичних дослідженнях. Ця галузь зосереджується на вивченні того, як імена використовуються та сприймаються у різних соціальних контекстах, що проливає світло на численні аспекти суспільства, такі як ідентичність, влада та культура. Соціолінгвістика вивчає взаємодію мови та суспільства, звертаючи увагу на вплив соціальних факторів на мовні явища. У контексті вивчення імен, дослідники розглядають, як імена відображають соціальні структури, статус особи, ступінь формальності та інші аспекти. Важливим напрямком є дослідження імен як засобу конструювання ідентичності. Імена можуть бути ключовим елементом у формуванні та вираженні індивідуальної та групової ідентичності. Дослідження в цьому напрямку розкриває, як імена впливають на сприйняття та взаємодію осіб у суспільстві. Крім того, соціолінгвістичні дослідження імен можуть виявити, як поняття влади відображається у мовних практиках та використанні імен у різних соціальних групах. Це важливо для розуміння взаємовідносин та динаміки влади у суспільстві. Таким чином, вивчення імен у соціальному контексті відкриває нові можливості для розуміння соціокультурних та мовних аспектів сучасного суспільства (Hough, с. 2).
В. Брайт визначає ономастику як область досліджень, яка займається вивченням власних назв, включаючи їх мовну структуру, семантичний зміст і культурне значення. В. Брайт у своїй главі пояснює, що ономастика – це наука про імена та системи їх іменування, яка може допомогти у розумінні різних аспектів мови та культури. Згідно з висловлюванням В. Брайта, однією з основних функцій ономастики є надання уявлення про історію та розвиток мов та культур. Досліджуючи закономірності в іменуванні з часом, вчені-ономасти можуть отримати глибше розуміння процесів розвитку мови та культури. Він також підкреслює, що імена можуть бути важливими маркерами ідентичності та соціального статусу. Наприклад, особисті імена можуть використовуватися для вказівки статі, етнічного походження, релігії та соціального класу людини. Географічні назви використовують для позначення в історії, географії та культури певного регіону. Досліджуючи закономірності та значущість імен, дослідники ономастики можуть глибше зрозуміти соціальні та культурні контексти, в яких вони використовуються. Імена можуть виконувати практичні функції. Особисті імена можуть використовуватися для створення юридичних та адміністративних записів, а географічні назви можуть служити для навігації та картографування. Імена також можуть мати пам'ятну функцію, оскільки часто використовуються для позначення окремих осіб або подій (Bright, с. 517).
Соціоономастика, як піддисципліна ономастики, надає інноваційний погляд на вивчення різних типів імен, включаючи особисті та географічні назви. Т. Айніалу розглядає цю галузь досліджень як спеціалізовану область, що вивчає імена у суспільстві, і приділяє особливу увагу варіаціям, які виникають внаслідок соціальних, культурних та ситуаційних контекстів, у яких вони використовуються. Соціоономастика використовує методи соціолінгвістики для аналізу та відстеження імен, що використовуються у різних соціальних групах та ситуаціях. Ця галузь досліджень спрямована на визначення та розуміння впливу суспільства на формування імен, а також вивчення того, як імена впливають на взаємодію та сприйняття в суспільному контексті. Одним із ключових напрямків соціоономастики є роль імен у конструюванні ідентичності та самоідентифікації. Дослідження в цьому напрямку розкриває, як імена можуть впливати на спосіб, як люди сприймають себе та інших у різних соціокультурних умовах. Останнім часом ця область зазнає критичного аналізу, що вказує на зростаючий інтерес до розуміння важливості імен у формуванні суспільної та індивідуальної ідентичності. Розвиток соціоономастики відкриває нові можливості для поглибленого вивчення взаємозв'язку між іменами та суспільством в цілому (Ainiala, с. 129).
Тобто ономастика – це вивчення імен, включаючи їх походження, значення та використання. Це така міждисциплінарна галузь, яка спирається на лінгвістику, історію, антропологію, соціологію та літературу, а у літературі відіграє важливу роль у розвитку персонажів, символізмі та тематичних дослідженнях.
Одним зі способів функціонування імен у літературі є їхня асоціація з певними значеннями. Наприклад, в англійській мові є ім’я Hope, тож і персонаж з таким ім’ям, швидше за все, асоціюватиметься з позитивом, а персонаж на ім’я Despair — з негативом. Ці асоціації можуть бути використані для посилення чи повалення очікувань читачів, залежно від намірів автора.
Окрім своєї ролі в літературі, ономастика також має довгу історію в англійській мові. Наприклад, англійські імена змінювалися згодом, відбиваючи зміни у мові, культурі та історії. Багато англійських імен мають коріння з давньоанглійської, наприклад, Едвард (що означає «багатий опікун») та Етельред (що означає «шляхетний радник»). Інші імена були запозичені з інших мов, наприклад Єлизавета (запозичено з грецької) та Вільям (запозичено з німецької).
Англійський ономастикон також був сформований історичними подіями, такими як норманське завоювання у 1066 році. Після завоювання в Англію було введено багато французьких імен, і ці імена відбивали вплив французької культури та мови на англійське суспільство.
Ономастика відіграє важливу роль як в англійській мові, так і в літературі. У літературі імена можуть використовуватися для створення символізму, вивчення тем та відображення культурного контексту. В англійській мові імена змінювалися з часом, відображаючи зміни у мові, культурі та історії. Вивчення ономастики забезпечує багате поле для досліджень та відкриттів та продовжує проливати світло на багато різних аспектів людського досвіду.

1.3 Сутність власних назв
Вчені вивчають оніми як складну лінгвістичну категорію, яка включає найменування людей, тварин, рослин, предметів, місць та інших об'єктів. Вони виконують важливі функції, такі як ідентифікація об'єктів, індивідуалізація, створення образів персонажів і передача культурних звичаїв і традицій.
Різні типи онімів були класифіковані вченими залежно від їхнього походження, звучання та інших ознак. Наприклад, О. Мельничук виділяв індивідуальні оніми (назви конкретних осіб), групові оніми (назви груп людей, тварин чи рослин), територіальні оніми (назви місць) та абстрактні оніми (назви понять та ідей) (Мельничук, с. 63).
В. Німчук, у своїй класифікації омонімів, базується на їхніх структурних характеристиках, ретельно враховуючи кількісні показники пропріальних компонентів. Ця класифікація включає різноманітні омонімічні композити, що розподіляються на істинні та хибні складні композити, а також абревіатурні композити, які представляють собою окремий клас. Іншим важливим аспектом в його класифікації є лігатурні або злиті омоніми, які об'єднуються в єдине слово зі збереженням основного лексичного значення. Крім того, він розглядає омонімічні словосполучення, де декілька слів може мати однакову форму, але різне значення в конкретному контексті. Такий підхід до класифікації омонімів визначається багатоманітністю структурних форм, що дозволяє систематизувати та аналізувати різноманітні випадки омонімії в мові, враховуючи їхню будову та внутрішні відмінності (Німчук, с. 24).
Д. Бучко окреслює класифікацію власних назв, розрізняючи їх на прості односкладові та багатоскладові форми. Поділ включає похідні оніми, які далі класифікуються на похідні суфіксальні та конфіксальні. Він також охоплює скорочені оніми або алігроформи, складні двоосновні композити, афіксальні композити, злиті та афіксальні власні назви, а також складні скорочені оніми, абревіатури та криптоніми. Класифікація поширюється на складні юкстапозити, багатоскладові антропоформи, омонімічні словосполучення, дієслівні імена та імена, похідні від омонімічних словосполучень (Бучко, с. 256).
М. Кочерган акцентує на ролі власних назв у виокремленні та індивідуалізації об'єктів, які вони позначають. Він вказує, що ці назви, на відміну від загальних термінів, призначені для визначення конкретного об'єкта серед подібних, сприяючи його унікальності та ідентифікації. Власні назви можуть належати різним категоріям, включаючи антропоніми (імена людей), топоніми (географічні назви), теоніми (назви божеств), зооніми (клички тварин), астроніми (назви небесних тіл), космоніми (назви зон космічного простору і сузір'їв), хрононіми (назви відрізків часу, пов'язані з історичними подіями), ідеоніми (назви об'єктів духовної культури), хрематоніми (назви об'єктів матеріальної культури) та інші. Ономастика, яку Кочерган згадує, вивчає всі ці категорії власних назв. Вона є наукою, що досліджує майстерність давати імена, вивчаючи різні аспекти їхнього походження, розвитку та використання. Це поле охоплює широкий спектр областей, що вивчають власні назви в мові та суспільстві (Кочерган, с. 187).
М. Торчинський поділяє пропріативи на три класи: прості, складні та композитні оніми. Прості власні назви поділяються на безафіксні та афіксальні. Складні поділяються на однослівні односкладові та багатоскладові композити, афіксальні композити та абревіатурні оніми. До складених належать двослівні та багатослівні онімічні словосполучення, а також фразеологізми та фразеологізми (Торчинський, с. 502).
Топоніми та антропоніми представляють собою важливу частину власних назв і грають ключову роль у мовленні та культурному контексті. Антропоніми, як власні імена людей, включають імена, прізвища, титули та інші ідентифікуючі маркери для конкретних осіб. Ці назви вказують на унікальність кожної людини та її роль у суспільстві. Топоніми, з іншого боку, відносяться до власних назв місць, регіонів, природних об'єктів та інших локальних аспектів. Вони допомагають визначити місця на карті, збагачують культурну спадщину та відображають історію та географію конкретної області. М. Торчинський, відомий український ономаст, класифікує антропоніми на 52 різновиди та топоніми на 158 видів. Його робота відображає розмаїття та значення цих категорій власних назв у мовному аналізі та дослідженні (Торчинський, с. 102).
Вивчення топонімів називається топономастика — термін, рекомендований Міжнародним конгресом ономастичних наук (ICOS 2011), як один з ключових ономастичних термінів. Дослідження топономастики значною мірою організовані географічно, коли топоніми певної галузі вивчаються шляхом складання та аналізу послідовностей історичних написань для встановлення етимологічного походження. С. Тейлор, спираючись на великий досвід дослідження географічних назв, досліджує найважливіші аспекти збору, організації, зберігання, аналізу та подання даних, включаючи свідчення як з письмових, так і з усних джерел. Незважаючи на невеликий розмір країни, приклади, які можна знайти в Шотландії, базуються на надзвичайно широкому діапазоні мов, що включає як кельтські, так і німецькі верстви, тому вони мають набагато ширший охоплюючий контекст (Taylor, с. 23).
Назви поселень є архетиповим прикладом використання топонімів, що належать до районів, де люди співіснують у спільнотах, незалежно від розміру. Назви поселень часто існували до історичних подій, що призвели до зростання громад. У Західній Європі багато назв поселень було створено в ранньому середньовіччі, тоді як в інших частинах Західної півкулі вони виникли під час європейської епохи географічних відкриттів з п'ятнадцятого по сімнадцяте століття. Деякі назви поселень існують вже дуже давно, а інші продовжують з'являтися і сьогодні. Оскільки імена можуть використовуватися незалежно від семантичного змісту, нові групи носіїв зазвичай переймають деякі з існуючих імен при створенні нових. Отже, в районах, де відбувалися послідовні хвилі міграції, імена зазвичай є сумішшю форм з різних мов і періодів, створюючи рукописи мовних утворень (Hough, с. 87).
Вивчення найменувань, що пов'язані з конкретними людьми або групами – є антропономастикою чи антропонімією. В цій галузі досліджень зазвичай звертають увагу на історичний розвиток моделей іменування та на сучасне вивчення вибору імен. Незважаючи на те, що всі особисті імена відносяться до людей, сама система включає різні типи найменувань, такі як імена, прізвища, тощо. Е. Д. Лоусон, який збирає фахівців для опису практики іменування відповідно до їхніх знань, порівнює дані, щоб виявити спільні риси. За його даними, практика іменування в Великій Британії найбільше збігається з практикою інших країн, які йдуть в порядку за частотою зустрічі. До таких країн відносяться Греція, Німеччина, Голландія, США, Франція, Португалія, Угорщина, Польща, Китай, Мальта, Єврейська культура та Біблія (Lawson, с. 230).
Багато систем іменування включають прізвище як ідентифікатор родини, яке може супроводжуватися одним або декількома іменами. П. Хенкс та Г. Паркін досліджують походження та типологію спадкових прізвищ у різних частинах Великобританії, використовуючи попередні дослідження. Вони також розглядають вплив міграції на світові запаси прізвищ, зауважуючи, що в сучасній Великобританії прізвища відображають походження з таких різних мов, як арабська, китайська, англійська, французька, гельська, іврит, індійська, латинська, перська, турецька, та ідиш. Як пояснюють П. Хенкс та Г. Паркін, проміжним етапом перед розвитком спадкових прізвищ було використання неспадкових імен. Прототипним топонімом є назва людського поселення, такого як місто чи село, і є багато паралелей між назвами, знайденими у різних частинах світу. Деякі схожі стратегії іменування можуть виникати незалежно одна від одної у різних груп людей, які говорять різними мовами, тоді як інші імена можуть бути перенесені безпосередньо з однієї області в іншу (Parkin, с. 56).
Форми звернення становлять важливий аспект комунікації та є відзеркаленням соціокультурних норм та відносин у суспільстві. Їхнє використання може варіюватися в залежності від багатьох факторів, включаючи соціальний статус, вік, ступінь близькості взаємин та інші. Існує широка гама форм звернення, від інтимних та ніжних до більш формальних та поважних. Дослідження І. Таавіцайнена та А. Х. Юкера зосереджуються на вивченні того, як терміни звернення відображають міжособистісні відносини та виражають емоційні аспекти спілкування. Діахронне дослідження таких форм може розкрити еволюцію мовних традицій та зміни у використанні та сприйнятті цих виразів у різні епохи. Важливо враховувати, що форми звернення є не лише лінгвістичним явищем, але й важливим аспектом культурної ідентичності та спілкування (Jucker, Taavitsainen, с. 25).
Псевдоніми, або художні імена, є цікавим явищем в мові та літературі. Вони відіграють важливу роль в самовираженні та творчому процесі. Коли людина обирає собі псевдонім, це може бути пов'язано з бажанням виявити творчу індивідуальність, залишити за собою слід у літературі чи мистецтві. Псевдоніми можуть бути використані для створення образу або захисту особистості. У багатьох випадках вони стають артистичним іміджем, що допомагає виділитися серед інших творчих особистостей. К. Алексеюк, досліджуючи псевдоніми як категорію імен, може вивчити, як вони використовуються у різних сферах, включаючи літературу, музику, журналістику та соціальні мережі. Такий підхід дозволяє долучити до аналізу аспекти творчого самовираження та взаємодії з аудиторією. Псевдоніми часто оточені певною таємничістю, і їх вибір може бути обдуманим рішенням, спрямованим на досягнення певної мети або вираження конкретної ідентичності. Такі імена можуть стати важливою частиною культурного спадку та визначати стосунки із зовнішнім світом (Aleksiejuk, с. 243).
У підручнику «Ономастика: загальна та українська» автори О. Данилевська та О. Скарбник подають класифікацію різних розрядів ономастики. У цій класифікації виділяються такі розряди:
1.   	Персоналії, які включають імена людей, такі як імена, прізвища, по батькові, псевдоніми;
2.   	Топоніми, які включають найменування географічних об'єктів, таких як міста, села, річки, гори, острови, озера тощо;
3.   	Антропоніми, які включають найменування, що відносяться до імен людей, але мають загальну назву, наприклад, Іван, Оксана;
4.   	Зооніми, які включають найменування тварин, такі як вовк, кінь, сова, муха тощо;
5.   	Ботанічні найменування, які включають назви рослин, наприклад, дуб, ялина, ромашка, береза тощо;
6.   	Фразеологічні одиниці, які включають сталі вирази, що відображають певний зміст, наприклад, «голова п'є», «як кіт наплакав» тощо;
7.   	Терміни, які включають фахові найменування, що використовуються у різних галузях знань, наприклад, «протокол», «палеонтологія», «енциклопедія» тощо (Данилевська, Скарбник, с. 15).
У статті «Ономастика і лексикологія» Н. Любченко пропонує класифікацію різних видів ономастики, зокрема антропонімів та топонімів. Авторка розглядає основні категорії ономастики та надає приклади кожного виду. Наприклад, щодо антропонімів, вона розрізняє між власними та загальними назвами, що відображають клас, націю, професію тощо. Щодо топонімів, вона розрізняє їх за походженням та етимологією, вказуючи, що вони можуть бути назвами природних та адміністративних об'єктів, історичних місць та пам'яток (Любченко, с. 5).
Функція імен у комунікації та ідентифікації, виявлена В. Брайтом, є ключовою в аспекті мовної та соціокультурної динаміки. Імена, як засіб спілкування, виконують роль встановлення зв'язків між людьми та об'єктами навколишнього світу. Вони стають лінгвістичними елементами, які спрощують взаємодію та розуміння в суспільстві. Крім того, імена можуть служити засобом вираження емоцій, ставлячи особливий акцент на взаємодію між співрозмовниками. Щодо функції ідентифікації, імена дійсно виступають як унікальні маркери, дозволяючи відрізнити одну особу чи об'єкт від іншого. Ця ідентифікація може бути пов'язана з різними аспектами, такими як вік, статус, походження тощо. Імена також часто відображають та передають соціокультурні та сімейні аспекти, що робить їх не лише мовними елементами, а й важливими факторами в формуванні ідентичності. Загалом, вивчення функцій імен сприяє глибшому розумінню їхнього впливу на спілкування та культурні практики (Bright, с. 517).
У книзі «Ономастика та культурологія» М. Стройньська та М. Майєр розглядають різні функції ономастики в контексті культурних досліджень. Вони вважають, що ономастика може бути корисним інструментом для розуміння зв'язку між мовою та культурою і може дати важливі відомості про соціальні, політичні та історичні контексти, в яких створюються та використовуються імена (Stroińska, Majer, с. 29-46).
М. Стройньська та М. Майєр також розглядають такі функції ономастики:
1.   	Культурне самовираження. Одна з основних функцій ономастики, яка служить формою культурного самовираження. Часто імена тісно пов'язані з культурною самобутністю і можуть відображати низку культурних звичаїв та вірувань;
2.   	Соціальні та сімейні зв'язки. Імена можна використовувати для створення соціальних та сімейних зв'язків. Наприклад, прізвища можуть вказувати на належність до певної сім'ї або клану;
3.   	Позначка важливих життєвих подій: Імена можна використовувати для позначення важливих життєвих подій, таких як народження, шлюб та смерть. Наприклад, назвати дитину на честь бабусі, дідуся чи іншого члена сім'ї – це спосіб вшанувати їх та зберегти сімейну історію;
4.          	Вшанування або пам'ять про визначних людей або події: Імена можна використовувати для вшанування або згадування людей або подій. Наприклад, вулиці, будівлі або інші громадські місця можуть бути названі на честь важливих історичних особистостей чи подій, щоб увічнити їхню пам'ять (Stroińska, Majer, с. 29-46).
Тож власні назви є важливими лінгвістичними інструментами, що використовуються для ідентифікації конкретних об'єктів, включаючи людей, місця, об'єкти та поняття. Вони є ярликами, які відрізняють людей чи речі від інших і допомагають створити відчуття ідентичності та унікальності. Власні назви можуть мати культурне, історичне та соціальне значення і часто використовуються як спосіб передачі значення та символіки в літературі та мистецтві. Важливо розуміти різні типи власних назв і їх варіації в різних мовах і культурах, щоб спілкуватися ефективно і шанобливо.
У загальному розумінні, ономастика – це наука про найменування, яка вивчає різні розряди і функції найменувань. Ономастика займається класифікацією найменувань, їхнім походженням, вживанням та відтворенням. Кожен розряд ономастики виконує свої функції. Антропоніми використовуються для ідентифікації конкретних людей, топоніми – для назви географічних об'єктів, зооніми та ботанічні назви – для ідентифікації конкретних тварин і рослин. Терміни використовуються в професійній галузі та наукових дослідженнях для точного вираження термінології.
Ономастика є важливим елементом мовознавства, оскільки найменування мають велике значення в комунікації та сприяють збагаченню мовного матеріалу. Розуміння різних розрядів та функцій ономастики є важливим для розуміння мови та мовної культури в цілому.
 
1.4 Оніми у художніх творах
Вивчення ономастики дійсно має важливий вплив на аналіз літературних творів та мистецтва. Імена персонажів, місць та об'єктів в літературі не є випадковими; вони несуть значення, яке може розкривати різні шари інформації. Імена героїв можуть бути обрані авторами з урахуванням їхньої символіки, зв'язку з міфологією, історією чи соціокультурним контекстом. Через імена автори можуть передати характерні риси своїх персонажів, їхню роль у сюжеті та способи взаємодії з іншими персонажами. Ономастика також стає інструментом для створення атмосфери та культурного фону твору. Географічні назви, імена місць, можуть допомагати читачам легше уявляти себе в контексті оповідання та розуміти важливість конкретних місць для сюжету. Дослідження ономастики в літературі розкриває глибину та складність мови, дозволяючи читачам і критикам отримати нові шари розуміння твору та виокремлювати важливі моменти, які можуть залишитися прихованими при поверхневому аналізі.
Дослідження ономастики у літературі з врахуванням різних жанрів розкриває, наскільки імена можуть відігравати різні ролі в залежності від жанрових особливостей. В аналізі імен можна виявити різні тенденції, властиві певним літературним напрямкам. В романах, наприклад, імена персонажів можуть слугувати ключем до розуміння їхніх характерів та динаміки розвитку. У детективах імена можуть мати суттєве значення для розкриття загадковості чи приховання ідентичності. У фентезі та середньовічних романах ономастика може створювати унікальні міфічні світи та визначати характери епічних героїв. Середньовічна поезія та пародії можуть використовувати імена як засіб створення атмосфери та гри зі звичайними лінгвістичними конвенціями. Дослідження ономастики у різних літературних жанрах дозволяє виявляти тенденції та особливості, що визначаються жанровими конвенціями, а також розкривати, як імена взаємодіють з іншими елементами тексту для створення повноцінного літературного враження (Falck-Kjällquist, с. 74).
П. Кавіл досліджує засновані мовою підходи до імен у літературі, простежуючи історію літературної ономастики від ранніх письмових традицій донині. Він обговорює, як літературні імена пов'язані з сучасною практикою іменування і чому вони іноді різняться. Основна увага приділяється давньоанглійській та середньоанглійській літературі, Шекспіру та пізнішим романістам (Cavill, с. 25).
Г. В. Сміт починає з обговорення філософського дискурсу про значення імен і містить всебічний огляд суперницьких теорій. Він підтримує семіотичний підхід К. С. Пірса та досліджує літературне використання імен з погляду іконічних, індексальних та символічних асоціацій (Smith, с. 98).
Останніми роками спостерігається значне зростання публікацій з літературної ономастики, розробка методик вивчення імен у літературі менш просунута, як у топономастиці чи антропономастиці. Зараз досліджуються теоретичні основи літературної ономастики та вже представлено низку різних підходів (Hough, с. 17).
Дж. Рассел у своїй книзі досліджує роль іменування в літературі, стверджуючи, що імена відіграють вирішальну роль у формуванні того, як ми розуміємо та сприймаємо персонажів у тексті. Вона передбачає, що процес іменування – це не просто маркування або ідентифікація персонажів, а скоріше невід'ємна частина побудови літературних світів та створення вигаданих персонажів. Щоб підтвердити свою точку зору, вона приводить безліч прикладів з різних творів, включаючи використання міфологічних імен у п'єсах Шекспіра і роль власних назв у романах Джейн Остін. Вона стверджує, що імена можуть виконувати ряд функцій у літературі, від позначення важливих тем чи мотивів до допомоги у встановленні достовірності та реалізму вигаданого світу. Наприклад її обговорення щодо використання імен у п'єсах У. Шекспіра, де імена часто використовуються для передачі рис характеру чи мотивів персонажа. У п'єсі «Макбет» ім'я Макбет пов'язане з амбіціями та прагненням до влади, а ім'я Леді Макбет пов'язане з маніпулюванням та прагненням до контролю (Russell, с. 96-98).
В основі аргументації Дж. Рассел лежить ідея, що імена — це більше, ніж просто ярлики, це активні учасники побудови літературного значення. Вона припускає, що імена можуть формувати наше розуміння персонажів та їхніх стосунків, а також можуть допомогти створити відчуття зв'язності та безперервності у тексті. Зрештою, її праця наголошує на важливості пильної уваги до практики іменування в літературному аналізі та підкреслює, що завдяки іменам ми можемо формувати наше розуміння літератури та світу навколо нас (Russell, с. 96-98).
У своїй статті «Names and Naming in J.K. Rowling's Harry Potter Novels» А. Кокрелл досліджує використання ономастики в серії книг про Гаррі Поттера. Вона зазначає, що імена відіграють важливу роль у створенні світу романів, оскільки вони допомагають встановити чарівну атмосферу і дають підказки про риси характеру та розвиток сюжету. А. Кокрелл аналізує різні моделі іменування, такі як значення прізвищ, прізвиська та використання ініціалів. Вона також досліджує значення імен персонажів, таких як Albus Dumbledore, чиє ім'я походить від латинського слова білий, а прізвище є відсиланням до різновиду джмеля. Автор також звертає увагу на використання ономастики при створенні магічних заклинань та предметів у серіалі, таких як Люмос та Експеліармус, а також жезла головного героя Гаррі Поттера. В результаті А. Кокрелл приходить до висновку, що використання ономастики в серії про Гаррі Поттера не тільки покращує читацький досвід завдяки створенню багатого і складного світу, але й дозволяє краще зрозуміти персонажів та теми романів. Як приклад вона також розглядає ім’я головного герою: у Гаррі Поттера дуже просте ім'я, але варто зазначити, що Гаррі – це прізвисько Генрі, що означає правитель. Це ім’я добре поєднується з характером Гаррі, оскільки він «обраний», який зрештою перемагає зло і стає лідером чарівного світу. Також наводиться приклад негативного персонажа: ім’я Волдеморт є анаграмою Тома Марволо Ріддла, яке персонаж вибирає для себе, щоб дистанціюватися від свого не магічного походження і створити для себе нову особистість. Ім’я Волдеморт також означає «політ смерті» французькою мовою, що добре поєднується з його злим і небезпечним характером (Cockrell, с. 289).
У своїй статті С. Хенстра розглядає використання псевдонімів у сучасній американській художній літературі та їхній взаємозв'язок з ідентичністю. Вона стверджує, що псевдоніми дозволяють авторам досліджувати теми ідентичності шляхом створення персонажів, які можуть експериментувати з різними особами та іменами. С. Хенстра аналізує приклади із сучасної літератури, такі як «Бійцівський клуб» Чака Паланіка, «Мільйон маленьких осколків» Дж. Фрея, щоб проілюструвати способи використання псевдонімів для вивчення проблем ідентичності та самопізнання. Наприклад у «Бійцівському клубі», головний персонаж у значній частині роману відомий лише як «оповідач», але коли він приєднується до титулованого бійцівського клубу і зустрічає загадкового Тайлера Дердена, він приймає нову особистість і називає себе «Джек». Це не його реальне ім’я, його він згадав із популярного чоловічого журналу, але воно символізує його прагнення досягти чогось більшого. У романі є й інші персонажі, які мають характерні імена, що відображають їх особистості й у історії. Наприклад, Марла Сінгер, любовне захоплення головного героя, носить ім’я, яке передбачає професію виконавця чи музиканта, що відповідає її нетрадиційному та бунтарському характеру. У той же час, Тайлер Дерден, лідер бійцівського клубу та харизматична особистість, має ім’я, яке відображає його жорстокість та рішучість. Це відповідає його персонажу, який кидає виклик громадським нормам. Вона також розглядає історію використання псевдонімів у літературі та пояснює, як імена та практики іменування формують наше розуміння ідентичності у сучасній літературі. Вона також розглядає історію псевдонімів у літературі, від письменникі, які використовують псевдоніми у 19 столітті, до сучасної тенденції, для того щоб писати у різних жанрах. Вона також досліджує використання псевдонімів реальними авторами, такими як Дж. Д. Селінджер та О. Ферранте, щоб з'ясувати, як автори використовували альтернативні ідентичності як засіб управління своїм публічним іміджем та управління складними відносинами між автором, текстом та читачем (Henstra, с. 380-389).
Загалом С. Хенстра стверджує, що псевдоніми відіграють важливу роль у сучасній американській літературі, дозволяючи авторам досліджувати теми ідентичності, самопізнання та самопобудови у вигляді використання різних імен та особистостей. Аналізуючи методи використання псевдонімів у низці сучасних романів, С. Хенстра подає інформацію у тому, як імена і практика іменування формують наше розуміння особистості у сучасній літературі. У своєму аналізі вона наголошує, як псевдоніми використовуються для вивчення питань ідентичності, самопрезентації та діяльності, і стверджує, що використання альтернативних імен можна розглядати як опору домінуючим культурним наративам та владним структурам (Henstra, с. 380-389).
Ш. Муалем досліджує, як використання номіналізації, лінгвістичного процесу, при якому дієслова чи прикметники перетворюються на іменники, може відіграти значну роль у створенні та визначенні персонажів у літературній прозі. Він стверджує, що номіналізація може створити ілюзію об'єктивності та відстороненості, оскільки перетворює дії та якості на абстрактні поняття. Це може віддалити читача від персонажа та створити відчуття відстороненості від його переживань. Однак Ш. Муалем також зазначає, що номіналізацію можна використовувати для більш тонкої передачі суб'єктивних переживань та емоцій персонажа, створюючи відчуття двозначності та складності. Аналізуючи використання номіналізації у творах таких авторів, як Вірджинія Вульф та Семюел Беккет, Ш. Муалем демонструє, як номіналізація може використовуватись для передачі психології та внутрішнього життя персонажа, а також для створення відчуття дистанції чи близькості між читачем та персонажем. Він також припускає, що номіналізацію можна використовувати стратегічно для створення різних ефектів, таких як виділення свободи дій чи безсилля персонажа. У романі «Місіс Деллоуей» Вірджинії Вулф Ш. Муалем наводить приклади номіналізації, що використовується для створення та визначення персонажів. Наприклад, персонаж Кларисса Деллоуей згадується як «господиня», «влаштовувач вечірок» та «ідеальна господиня». Ці номіналізації підкреслюють соціальний статус Кларисси та її роль у суспільстві господині вдома. Інший приклад – персонаж Пітер Уолш, якого називають «коханцем» та «той, хто зазнав невдачі». Ці номіналізації підкреслюють невдалі романтичні відносини Пітера з Клариссою та її почуття жалю та втрати (Mualem, с. 131-149).
Насамкінець, ономастика є важливим аспектом літератури, який збільшує глибину і зміст тексту. Він включає вивчення імен, їх походження і значень, а також їх функцій в різних літературних творах. За допомогою ономастики автори можуть створювати та розвивати персонажів, встановлювати теми та передавати символічні значення. Ономастичний аналіз може дати уявлення про культурний та соціальний контекст тексту і може допомогти читачам зрозуміти значення імен, які використовуються в літературному творі.

 
1.5 Розряди власних назв
Система власних назв складається з десяти пунктів, таких, як:
1) антропоніми (це власні особові назви, такі, як ім’я особове, ім’я по батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім);
2) топоніми (це власні назви географічних об’єктів), серед яких можно розрізнити:
-                  гідроніми (це власні назви водних об’єктів) поділяються на: пелагоніми (це назви морів та їхніх частин); лімноніми (це назви озер); гелоніми (це назви боліт чи заболочених місць); потамоніми (це назви річок); мікрогідроніми (це назви джерел);
-                  ойконіми (це назви населених пунктів)
-                  астіоніми (це назви міст);
-                  комоніми (це назви сіл);
-                  ороніми (це назви форм рельєфу);
-                мікротопоніми (це назви мікрооб’єктів таких, як: урочищі, поля, ліси);
3) космоніми (це власні назви об’єктів космічного простору, таких, як галактики, сузір’я), серед яких мі також виділяємо: астіоніми (це назви окремих небесних тіл, наприклад зірки, планети, астероїди);
4) зооніми (це клички тварин);
5) хрононіми (це власні назви відрізків часу, подій);
6) теоніми (це імена божеств);
7) ідеоніми (це власні назви, що номінують об'єкти матеріальної культури людства) серед яких розрізняються:
-                  артіонім (це  власна назва живопису, пластики, графіки, театру, кіно та музики);
-                  бібліонім (це власна назва писемного твору: художнього, публіцистичного, наукового, політичних, конфесійних);
-                  гемеронім (це власна назва засобів масової інформації, таких, як газети, телешоу, журнали);
-                  геортонім (це власна назва свята або більшого часового відрізку, назва пам’ятної або знаменної дати);
-                  поетоніми (це власні назви які зазначаються у художніх творах);
8) ергоніми (це назви організацій, виробничих та суспільних об’єднань, наприклад, такі, як партії, товариства, заводи, навчальні заклади, магазини тощо);
9) фітоніми (це власні назви рослин);
10) хрематоніми (це назви предметів матеріальної та духовної культури) (Торчинський, с. 299-303).
Більш детально ми будемо розглядати чотири з десяти пунктів, з яких складається система власних назв: антропоніми,  теоніми, топоніми та ідеоніми, тому, що саме вони використовуються авторкою у романі «It Ends with Us».

1.5.1 Антропоніми
 Г. Бучко стверджує, що антропоніміка - це ключова сфера вивчення ономастики, яка фокусується на дослідженні власних особистих імен, відомих як антропоніми (включаючи особисте ім'я, по батькові, прізвище, прізвисько та псевдонім). У цій дисципліні досліджуються такі аспекти:
1. Особливості утворення антропонімів;
2. Основні засади номінації людини;
3. Процеси переходу від апелятиву (загальної назви) до антропоніму та навпаки;
4. Хронологічні особливості антропонімів, їх зміни згодом;
5. Походження різних форм іменування людини;
6. Освіта різних типів антропонімів;
7. Роль та функціонування антропонімів у мові на різних часових етапах;
Таким чином, антропоніміка вивчає різноманітні аспекти та особливості власних імен людей та їх зміни у мові з часом (Бучко, с. 16-25).
Дослідження антропоніміки становлять особливу цінність у галузі лінгвістики. Усі види особистих найменувань є, насамперед, лінгвістичні символи – слова чи словосполучення, сформовані відповідно до законів розвитку та функціонування конкретної мови. Особливо важливе значення антропоніміка має для історії мови, оскільки у власних іменах зберігаються терміни та поняття, які давно вже вийшли з ужитку. (Бучко, с. 16-25).
Вивчення власних імен людей – одне з найбільш значних областей у межах ономастики. Антропоніміка, як розділ ономастики, присвячена аналізу антропонімів, включаючи особисті імена, по батькові, прізвища, прізвиська та псевдоніми. Її завдання включають дослідження наступних аспектів:
1.   	Особливості формування антропонімів;
2.   	Основні засади надання імен людям;
3.   	Процеси переходу від загальних апелятивів до антропонімів та навпаки;
4.   	Зміни антропонімів з часом та поява різних форм їх позначення;
5.   	Освіта різних типів антропонімів через мовне словотвори;
6.   	Роль антропонімів у мові різних часових етапах;
Антропоніміка також вирішує практичні питання, такі як правопис антропонімів та їх переклад іншими мовами. Крім того, антропоніміка може бути важливим джерелом інформації для інших наукових галузей. Власні імена людей у минулому можуть надати унікальні дані про міграції та розподіл народів. У різних культур найменування (і зміни імен) часто пов'язані з обрядами, і це може надати цінну інформацію про традиції, звичаї та вірування народу (Худаш, с. 236).
Об’єктом антропоморфних досліджень є антропоморфізм. Антропоморфні слова мають свої типи. Антропонім (від грец. antrōpos – особа, onyma – ім’я) – власна назва особи. В українській мові це особисте ім’я, по батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім.
Ім’я – це особисте ім’я, дане дитині при народженні або (рідше) ім’я, яке обирає дорослий.
Батьківське ім'я - це ім'я, утворене від імені батька.
Прізвище — це спадкове формальне позначення, яке вказує на приналежність людини до певного роду.
Прізвисько — додаткове (неофіційне) позначення людини за певними ознаками, обставинами життя, походженням або з інших причин.
Псевдонім - це власне особисте ім'я, придумане з певною метою поряд або замість справжнього імені.
Існують специфічні типи особових імен:
Андронім (або маритонім) — називання жінки за іменем, прізвищем чи прізвиськом чоловіка (наприклад, Долинючка — дружина Долинюка).
Метронім (або матронім) — власне ім'я сина чи доньки, назване на честь когось із предків по матері або по материнській лінії (наприклад, Оленюк був сином Олени).
По батькові – власне ім'я сина чи дочки, утворене від імені батька (наприклад, Іваненко - син Івана) тощо.
Українська антропологія зародилася в ХІХ ст., хоча окремі спроби тлумачення імен відомі з давньоруських літописів. Спочатку це були невеликі твори, присвячені окремим явищам. Іван Якович Франко, який також цікавився появою української номології, стверджував у своїй книзі «Причини українського ономології», що правильним початком у встановленні прізвищ було духовенство (Франко, с. 391-426).
Б. Ажнюк зазначала, що антропоніміка — галузь ономастики, що вивчає власні назви людей та їх окремі складові, а також походження, еволюцію та закономірності їх функціонування (Ажнюк, с. 11-15).
Антропонім за Ажнюк – це власні імена людей, окремо присвоєне кожній людині як її розпізнавальний знак. Всі ми маємо імена. Традиційно це, як мінімум, ім’я, або ім’я і прізвище, або ім’я, прізвище та по батькові. В офіційному англомовному середовищі використовуються двочленні антропоформули типу John Brown або Lara Brown. Імена є відмінними між собою і виконують різну мету» (Ажнюк, с. 11-15).
В англійській мові існують такі види антропонімів:
1. Особові імена: Scott, Harry;
2. Патроніми (імена по батькові). В англійській мові традицію використання патронімів втрачено, з ХVII століття патроніми стали частиною особового імені;
3. Прізвища: Brown, Smith;
4. Родові імена (вважаються більш важливими, ніж прізвища, коли жінка виходить заміж, то вона змінює своє прізвище, а родове ім’я залишається незмінним.): Mc, O’;
5. Прізвиська, псевдоніми, імена тварин: Redhead – людина з рудим волоссям.
6. Криптоніми (приховувані імена), антропоніми літературних творів, героїв фольклору, міфів: Titania, Nemesis;
7. Етноніми (назви націй, народів, народностей): Englishman, Londoner.
8. Техноніми (статусні імена): Ms, Mrs, Mr (Ажнюк, с. 11-15).
Люди часто вдаються до зміни свого імені, прізвища або їх структури з різних мотивів та за допомогою різних методів. Мотивації та способи таких змін бувають різноманітними. Основне призначення антропонімів полягає у забезпеченні ідентифікації особистості суспільстві. Вони є унікальними компонентами, що мають єдиний сенс, який набуває додаткового значення в соціокультурному середовищі. Аналіз антропоніміки також включає дослідження різних функцій, таких як ідентифікація, диференціація, зміна імені залежно від віку, сімейного стану, взаємодії з представниками інших культурних груп, перехід в іншу релігійну віру, вступ у приховані суспільства і багато інших аспектів.
Антропоніми – це слова, використовувані для позначення людей, але вони не  несуть у собі оцінки. Вони мають кілька характеристик:
а) Вказівка на те, що це ім'я або прізвище людини, наприклад, Peter або Lewis, на відміну від місцевих назв, таких як London або Thames;
б) Вказівка на приналежність до національної або мовної групи, наприклад, Robin, Henry або William, на відміну від імен, які більш характерні для іншої культури, як René, Henri або Wilhelm;
в) Можливість вказівки на стать людини, наприклад, John або Henry для чоловіків і Mary або Elizabeth для жінок (Ажнюк, с. 11-15).
Антропоніми можуть бути унікальними, що належать до однієї людини, такі як Plato, Shakespeare, Darwin або Einstein, і багатозначними, які можуть застосовуватися до різних людей і не обов'язково асоціюються з конкретною людиною, наприклад, John, Elizabeth або Thomas (Ажнюк, с. 11-15).
За ствердженням Л. Белей – імена людей є важливою частиною історії кожної нації. Вони відбиваються у побуті, віруванні, надії і художній творчості народу, і навіть у його історичних, господарських та культурних зв'язках. Антропоніми, включаючи власні імена, по батькові, прізвища, прізвиська, псевдоніми, фіктоніми та криптоніми, становлять антропонімію або антропонімікон цієї культури. Літературні антропоніми, топоніми, зооніми та ін. представляють імена художніх об'єктів, створених письменниками та введених у художні твори. Ця група імен вивчається в рамках літературної ономастики, а також у контексті стилістики та поетики (Белей, с. 5).
Антропоніми, і зокрема особисті імена людей, є одним із найчисленніших і найпопулярніших класів власних імен, оскільки людина виявляє особливий інтерес до аспектів свого життя, побуту та історії. Основним поняттям та об'єктом дослідження в рамках літературно-художньої антропоніміки є літературно-художній антропонім (ЛХА), термін запроваджений Л. А. Белеєм (Белей, с. 5).
Літературно-художній антропонім – це не просто ім'я персонажа у художньому тексті, це назва літературного героя, створеного уявою художника. Тоді як звичайні антропоніми називають реальних людей, ЛХА - це імена літературних персонажів, тобто вигаданих осіб, які у літературних творах. Л. А. Белей активно підтримує термін «літературно-художня ономастика», вказуючи на те, що цей науковий напрямок має свій власний об'єкт дослідження, свої проблеми та завдання, а також свій власний методологічний підхід (Белей, с. 5).
Антропоніми, особисті імена, присвоєні окремим особам, є цікавим і багатогранним аспектом людської культури та мови. Ці імена служать більше, ніж ідентифікаторами; вони є вікнами у багате полотно наших товариств, історій та ідентичностей. У всьому світі антропоніми відбивають різноманітність людського досвіду. Вони включають імена, що передаються з покоління в покоління або вибрані через їх культурне значення, а також прізвища, які часто несуть на собі відбиток сімейної історії або географічного походження. Вивчення антропонімів, відоме як ономастика, дає неоціненну інформацію про мовні моделі, історичний розвиток та соціальні норми. Вони усувають розрив між особистим та суспільним, поєднуючи людей з їхньою культурною спадщиною, а також об'єднуючи спільноти. Вони є нагадуванням про те, що кожне ім'я несе в собі унікальну історію, а за кожним антропонімом криється багатство людської історії та культури.
Вивчення онімів і їхньої ролі в творі є важливим для аналізу авторського ідіостилю та зрозуміння мовної картини, яку створює митець. Ономастичні дослідження завжди мають наукову актуальність та важливість, оскільки унікальні назви постійно збагачують літературу, надаючи кожному твору свою неповторну атмосферу. Власні назви, включаючи антропоніми, відіграють важливу роль у побудові головних компонентів художнього тексту, таких як персонажі, події, час та простір. Вони функціонують у межах жанрового поля та дотримуються встановлених норм, додаючи глибину та багатство смислу твору. Аналіз використання власних назв дозволяє розкрити шляхи формування смислу в тексті та допомагає краще розуміти зміст твору. Відображення власних назв у тексті стає важливою деталлю, яка надає твору унікальний характер та глибину. Таким чином, вивчення онімного простору та аналіз функціонування власних назв у художньому творі допомагають розкрити багатий світ літературного тексту та розуміти вагу і значення власних назв у структурі художнього тексту (Немировська, с. 76).
Відомо, що власні назви відіграють особливу роль у мовній системі художнього твору. Вони активно взаємодіють з процесом створення художньої цілісності, є невід'ємною частиною художнього тексту. Антропоніми відзначаються особливим статусом серед власних назв і, за своїм значенням та роллю в контексті. (Хрептулов, с. 167).
Отже, антропоніміка визначається, як основний напрямок вивчення ономастики, який фокусується на особистих іменах – антропонімах. Вона включає в себе різні аспекти, такі як утворення імен, номінація людини, процеси переходу від апелятивів до антропонімів, зміни в антропонімах з часом. Антропоніміка є важливою для лінгвістики, оскільки власні імена є лінгвістичними символами, які відображають закони розвитку мови та зберігають історичні терміни та поняття. У англійській мові існує багато типів антропонімів, таких як особові імена, патроніми, прізвища, родові імена, прізвиська, псевдоніми, криптоніми, етноніми та техноніми. Люди можуть змінювати свої імена з різних мотивів, включаючи як офіційні, так і неофіційні зміни. Антропоніміка виконує функції ідентифікації особистості, диференціації, змін імен у відповідності до життєвих обставин, а також служить джерелом інформації для інших галузей науки і є важливим аспектом вивчення власних імен людей, взаємодіючи з різними аспектами лінгвістики та інших наук.

1.5.2 Топоніми
За І. Марунич вивчення топонімів у художньому творі є новою темою в ономастиці. Навіть попри те, що топоніми є найбільш очевидними та конкретними засобами локалізації подій у творі, а також мають виражене емоційно-експресивне навантаження, питання стилістичної ролі та функціональних особливостей їх використання в художньому тексті залишаються поки що недостатньо дослідженими. Зазвичай основна увага приділяється антропонімам, як центральному елементу ономастичного простору. Іншою причиною недостатнього дослідження топонімів в художніх текстах є їхній кількісний склад, оскільки не в кожному літературному творі зустрічаються топоніми в такому обсязі, який би дозволив провести їх стилістичний аналіз (Марунич, с. 3).
Топоніми у художньому тексті, як засіб локалізації, мають явні чи приховані стилістичні мотивації, вони можуть містити як прямі, так і непрямі натяки, які виявляються як в самій композиції тексту, так і за його межами. У минулому, Ю. Карпенко відзначав три аспекти стилістичного потенціалу топонімів у художньому тексті: 1) їх топонімічне значення; 2) етимологічне значення (з відкритою внутрішньою формою); 3) звучання (Карпенко, с. 17).
М. Фененко, досліджуючи використання топонімів у творчості Т. Шевченка, вказує, що «використання географічних назв і топонімів має важливу допоміжну роль, оскільки воно сприяє конкретизації, підсиленню враження, уявлення. Використання топонімів також може вказувати на кругозір автора, його духовні інтереси, смаки, уподобання, симпатії чи антипатії» (Фененко, с. 27).
Топонімікон у художньому тексті проявляє різноманітність у своїй природі. По-перше, в ньому існують реальні топоніми, які письменник взяв із реального життя. Під час інтеграції в текст як частина художнього світу, вони перетворюються на засіб для створення просторового контексту, беруть участь у розвитку образів персонажів та стають значущим стилістичним елементом для розгортання сюжету. По-друге, сам митець може створювати власні топоніми, які обумовлені концепцією твору. Для кожного автора характерні його власні особливості використання топонімів та їх впровадження в контекст (Фененко, с. 27).
Географія може бути проявлена різними розрядами топонімів:
1) макротопонім (назва материка): Америка;
2) хороніми адміністративні: Одеська область, Київська область;
3) хороніми географічні: Надсяння, Наддністрянщина;
4) ойконіми - назви населених пунктів; серед них:
а) астіоніми (поселення міського типу): Одеса, Ясси, Чернівці, Цюріх, Градець, Батум, Відень, Рим, Белград;
б) комоніми (поселення сільського типу): Глиниця, Вижниця, Іспас, Бряза, Циганія, Третівка;
5) гідроніми (назви водних об'єктів), зокрема потамоніми (назви річок): Річка Амазонка, Озеро Вікторія, Річка Дунай;
6) ороніми (назви рельєфу земної поверхні), зокрема назви гір: Карпати, Гірський Крим, Анди;
7) дримоніми (назви лісів, гаїв): Боржавський ліс, Чорнобильський ліс;
8) дромонім (назва шляху сполучення): Автомагістраль М-06, Літній туристичний маршрут;
9) назви пасовиськ: Полонина
10) мікротопонім: Стежка Грибниця, Село Долинка;
11) урбанонім (назва міського об'єкту, зокрема агоронім (назва міської площі): Майдан Незалежності;
12) назви залізничних станцій: Гранд Централ Термінал, Паризька залізнична станція Ліон;
13) еклезіонім (назва місця поклоніння у релігії): Синагога Інгельсідж, Собор Святого Петра, Блаженного Юрія храм (Фененко, с. 27).
Вивчення ономастичних елементів, зокрема топонімів, в художньому тексті є важливим для розуміння авторського стилю та змісту твору. Топоніми визначають просторову конструкцію твору і додають йому унікальний характер. Вони також мають стилістичний потенціал та можуть носити експресивне навантаження. Вивчення цих назв допомагає розкрити багатий світ літературного тексту та підвищити рівень розуміння його смислу.
Без використання топонімів, які виступають як своєрідні маяки в сюжетному русі та образній структурі, дуже важко досягти достовірності опису. Топоніми виступають як важливі вказівники в тексті, які визначають простір і час твору. Їх можна порівняти з фундаментом будівлі, без якого твір стає непостійним. Літературний топонім завжди взаємодіє з контекстом твору, використовується митцем як інструмент для створення унікального асоціативного поля і фону. Цей фон, який визначається топонімією, слугує ключовим елементом для наповнення твору смисловим вмістом. Чим частіше письменник використовує топоніми, тим більше вони вписуються у контекст твору, створюючи потрібний часово-просторовий каркас відповідно до художнього задуму. Функція топоніма в художньому творі полягає у підсиленні локальної характеристики взаємодії «персонаж-місце дії», оскільки герої часто пересуваються у просторі. Антропоцентричний підхід в художньому творі не обов'язково вказує на багато численних персонажів, але свідчить передусім про увагу письменника до людини. Герой може мати одне ім'я, але перебувати в різних місцях. В результаті маємо один антропонім та багато топонімів (Лукаш, с. 113).
Отже, вивчення топонімів у художньому тексті є новим напрямком в ономастиці, який допомагає розкрити авторський стиль та зміст твору. Топоніми виступають як важливі вказівники в тексті, локалізуючи події та надаючи унікальний характер. Вони мають стилістичний потенціал і можуть нести емоційне навантаження. Географічна різноманітність топонімів дозволяє авторові конкретизувати та підсилювати враження. Топоніми виступають як необхідні елементи для побудови часово-просторового каркасу твору, визначаючи його образну структуру.

1.5.3 Ідеонім
Розглядаючи історичну еволюцію терміну ідеонім, доречно звернутися до класифікації власних назв А. Баха. Він виділив назви літературних творів та військових планів в окремий клас. Спираючись на цю концепцію, наступні вчені розширили сферу застосування до назв літературних творів і творів мистецтва, таким чином розширивши діапазон до охоплення самих об'єктів (Bach, с. 331).
За А. Румом, ідеонім – це будь-яке ім'я у творчій, ідеологічній або художній сфері людської діяльності (Room, с. 123).
Термін ідеонім відсутній у словнику Міжнародної ради ономастичних наук. Єдиний український ономастичний словник Д. Бучка визначає ідеонім наступним чином: «підвид хроматоніма; власна назва окремого об'єкта у сфері культури, науки, мистецтва, духовності загалом». Однак це визначення викликає певні заперечення, оскільки хроматоніми стосуються саме матеріальних об'єктів, тоді як ідеоніми – духовних творінь людства. Крематоніми можуть мати як природне походження, як алмаз, відомий як the Star of Africa, так і бути штучно створеними, як, наприклад, урагани, які теж є витворами природи (Девід, Кетрін). Ключова відмінність полягає в тому, що хроматоніми не є об'єктами мистецтва, на відміну від ідеонімів, таких, як картина Яна Вермеєра «Дівчина з перловою сережкою» (Бучко, с. 256).
Відсутність чіткості в ономастичній термінології в межах світової ономастики призводить до взаємозамінності ідеонімів, крематонімів та медіаназв, а в деяких дослідженнях вони розглядаються як синоніми (Naruszewicz-Duchlińska, 147-158). Це узгоджується з твердженням М. М. Торчинського про те, що «необхідно обговорити, схвалити та послідовно дотримуватися однакових принципів структурування як ідеонімів, так і всього спектру власних назв. Це сприятиме виробленню спільних підходів до їхньої характеристики». Такі зусилля мають здійснюватися на міжнародному рівні, що передбачає постійне укладання, доповнення та корекцію комплексного ономастичного термінологічного словника (Торчинський, с. 299–303).
Усвідомлення дихотомії між матеріальною та духовною сферами має вирішальне значення при дослідженні ідеонімів, оскільки ідеоніми, як правило, мають матеріальне втілення. Існують дві фундаментальні реальності - матеріальна (або об'єктивна), що існує незалежно від людської свідомості, і духовна (ідеальна або суб'єктивна), що перебуває у свідомості людини через думки, ідеї, бажання тощо. Матеріальні об'єкти мають власні назви. Прояви людського генія, натхнення, інтелекту є духовними об'єктами, і вони знаходять своє відображення в матеріальних носіях. Так, музичні композиції можуть бути потенційно, але не обов'язково, записані на пюпітрах скульптури витесані з каменю, а літературні твори надруковані на папері. Ідеоніми можна розуміти як власні назви результатів творчої діяльності людини, що мають духовну, інтелектуальну та мистецьку цінність (Ткаченко, с. 236).
М. Цілина підкреслює важливість структурної класифікації ідеонімів на основі їхніх повнозначних елементів. Класифікація передбачає виокремлення однокомпонентних ідеонімів, коли є лише один повнозначний елемент, двокомпонентних ідеонімів, коли є два елементи, та багатокомпонентних ідеонімів, коли є більше двох елементів. У межах категорії багатокомпонентності розрізняють двочленні та багаточленні структури. Отже, запропонований поділ ідеонімів охоплює однокомпонентні структури, до яких належать прості однокореневі (одноосновні) безафіксні або афіксні ідеоніми, та складні структури, такі як двокореневі (двоосновні) ідеоніми, рідше багатокореневі ідеоніми. До складних структур належать як дво-, так і багатокомпонентні ідеоніми, які поділяються на оніми-словосполучення та оніми з підрядним, сурядним і предикативним зв'язком між компонентами, а також онімофраземи. Відповідно до класичних ономастичних теорій, ідеоніми поділяються на однокомпонентні, двокомпонентні та багатокомпонентні, а також на прості, складні та складені. До однокомпонентних ідеонімів належать ті, що виражені непохідними та простими похідними (суфіксальними та префіксальними) словами. Складні ідеоніми поділяються на композити, афіксальні композити та абревіатури. Як двокомпонентні, так і багатокомпонентні ідеоніми можуть проявлятися у вигляді словосполучень, словосполучень, порівнянь та фразеологізмів. Серед англомовних ідеонімів існує надзвичайно різноманітний клас власних назв, які позначають об'єкти з дуже різною екстралінгвістичною приналежністю. Наприклад, до артіонімів належать імагоніми, сценоніми, музоніми та кіноніми. Гемероніми поділяються на пресоніми та електроніми. Склад бібліонімів та комп'ютеронімів також неоднорідний. Тому видається доцільним організувати подальший виклад матеріалу за денотативно-номінативними групами ідеонімів (Цілина, с. 97-99).
Одним з актуальних питань ідеонімії є встановлення системної денотативно-номінативної структури відповідних пропріальних одиниць, що передбачає їх класифікацію за типом названих об'єктів. М. Торчинський ретельно розробив денотативно-номінативну класифікацію ідеонімів, яка охоплює такі класи:
1)	Артіоніми - власні назви творів мистецтва,
2)	Бібліоніми - власні назви текстів,
3)	Гемероніми - власні назви засобів масової інформації,
4)	Поетоніми - власні назви художнього мовлення,
5)	Артефрактоніми - власні назви, що зустрічаються у творах мистецтва,
6)	Хрононіми - власні назви, пов'язані з часовими періодами (Торчинський, с. 502).
Денотативно-номінативна класифікація ідеонімів охоплює такі підрозділи:
Первинний підрозділ – артіоніми, що позначають власні назви художніх творів. Артіоніми поділяються на імажиноніми, сценоніми, музиконіми та кіноніми. Численні ономастичні дослідження заглиблюються в різні аспекти артіонімів, але ці дослідження, як правило, зосереджуються на конкретних групах всередині цієї категорії. Розглядаючи назви картин імпресіоністів, слушно зауважують, що назва художнього твору, подібно до візуального об'єкта, є невід'ємною частиною творчого процесу і володіє естетичним потенціалом, відображаючи авторський погляд на навколишній світ. Отже, артіонім, виступаючи вербалізованим текстом, що відповідає «образу картини», впливає на зорове та слухове сприйняття, формуючи в індивіда почуття прекрасного та емоційно-етичний зв'язок з твором. Назва твору стає сховищем, оточеним суб'єктивним «ореолом» сприйняття, що сприяє майже магічному впливу на глядача. Деякі дослідники навіть розглядають картини як унікальну форму креолізованого тексту – складного текстового утворення, де вербальні та невербальні елементи об'єднуються в єдине візуальне, структурне, семантичне та функціональне ціле, спрямоване на комплексний вплив на аудиторію. Термін ідеонім для картини часто описують як екфразис, що являє собою вербальний опис твору мистецтва (Цілина, с. 282–285).
З огляду на те, що в роботі йдеться передусім про фільмоніми, важливо звернути увагу на погляд, що на думку О. Книш, назва фільму – це «трирівневе утворення, в якому сходяться його ономастична, комунікативна та естетична сутності». Ця конвергенція формує функції назви фільму, які Книш класифікує, спираючись на теорію комунікативних актів. Отже, усталеними функціями онімів цього класу є комунікативна, оскільки комунікативна значущість кіноніма перетворює його на висловлювання в межах комунікативної ситуації між відправником-адресатом і глядачем-адресатом; референтна, що уможливлює ідентифікацію об'єкта; інформаційно-прогностична, що вказує на певний рівень готовності адресата до сприйняття інтенції відправника; естетична, з огляду на роль кінонімів як виразників естетичних поглядів авторів (Книш, с. 17).
Розглядаючи функціональне значення назв фільмів, вона підкреслює їхню переважаючу інформативну роль, яка виконує подвійну функцію. З одного боку, вони інформують глядачів про зміст фільму, а з іншого – мотивують їх до перегляду. По суті, інформативна функція назв фільмів охоплює як функцію привернення уваги (або рекламу), так і функцію впливу (або прагматичну). Перша функція не є повністю незалежною, зважаючи на безліч екстралінгвістичних факторів, що сприяють просуванню фільму, включаючи імена акторів, режисера, кіностудії тощо. Друга функція діє відносно тонко через стислість назв фільмів, що обмежує їхній інтелектуальний та емоційний вплив. Оскільки фільм розглядається як «аудіо-медійний текст, а його назва стає тотожною заголовку», виступаючи невід'ємним компонентом текстової структури, він виконує номінативну, інформативну, рекламну та зображувально-декоративну функції. Серед них пріоритетною є рекламна функція, яка полягає у зверненні до аудиторії та викликанні запланованої реакції. Фільмоніми охоплюють як ігрові, так і неігрові фільми, а також телевізійні та мультиплікаційні фільми, а саме: назви фільмів, назви телевізійних фільмів, назви мультиплікаційних фільмів, назви серіалів, назви телевізійних розважальних ток-шоу, назви новинних програм, назви освітніх програм, назви радіопередач. (Книш, с. 191).
Отже, поняття «ідеонім» пройшло історичну траєкторію, беручи свій початок від класифікації власних назв Баха, який виокремлював назви літературних творів та військових планів. З часом цей термін еволюціонував, розширивши своє застосування до назв літературних творів та мистецьких творів, тим самим змістивши фокус на самі об'єкти. Аналіз показує, що ідеоніми демонструють різноманітний спектр, їх можна класифікувати як однокомпонентні, двокомпонентні або багатокомпонентні, з відмінностями між простими та складними структурами. Це уможливлює класифікацію на основі структурних ознак, таких як композити, афіксальні композити, абревіатури тощо. Автор наголошує на важливості встановлення системної денотативно-номінативної структури ідеонімів, що зумовлює необхідність їхньої класифікації за типами іменованих об'єктів. М. Торчинський запропонував комплексну класифікацію, що охоплює артіоніми, бібліоніми, гемероніми, поетоніми, артефактоніми та хрононіми. Вивчення артіонімів, зокрема імажинонімів, сценонімів, музиконімів та кінонімів, підкреслює їхню ключову роль у царині мистецтва. Назви мистецьких творів справляють глибокий вплив на сприйняття глядача, формуючи почуття прекрасного та сприяючи емоційному й етичному зв'язку з твором мистецтва. Прикметно, що ідеоніми до картин часто характеризуються як екфразис, тобто словесне зображення твору мистецтва та його впливу на аудиторію. Також аналізуючи ідеонімічний аспект роману, ми заглиблюємося в деталі артонімів, зокрема фільмонімів. Дослідження класифікує та впорядковує різноманітний масив фільмонімів, демонструючи їхню важливу роль у створенні наративу. Виокремлено дві основні групи фільмонімів, кожна з яких доповнює загальну картину ідеонімів. Дослідження висвітлює значення естетичного та комунікативного впливу назв фільмів, акцентуючи їх вирішальну роль у визначенні змісту та привертанні уваги глядачів. В підсумку відзначається важливість ідеонімів у мистецькій сфері та закликає до систематичного підходу до їх класифікації, підкреслюючи їхню ключову участь у формуванні глядацького сприйняття творів мистецтва.

1.5.4 Теоніми
Теоніми відноситься до назв богів та божеств та може бути умовно розділений на монотеїстичні (зокрема християнські) та політеїстичні (язичницькі) теоніми. Християнські теоніми використовуються для вираження основних морально-етичних цінностей християнства, таких як любов, милосердя та самопожертва. Агіоніми, або імена святих, є близькими до теонімів, оскільки вони включають імена вищих духовних істот, таких як ангели. Ці агіоніми також характеризуються сакральністю, аналогічно теонімам. Залежно від суті номінованого, агіоніми виражають відповідні якості та ознаки, надаючи поетичному тексту емоційного піднесення. У язичницьких теонімах маємо антропоморфні образи божеств, що є невід’ємною частиною первісних релігій. Семантика цих теонімів віддзеркалює багатовікові світоглядно-культурні шари та стає ключовим компонентом поетичного тексту, виражаючи образно-естетичні аспекти. Теоніми слов’янської міфології в українській поезії стають своєрідними світоглядно-культурними точками орієнтації українського народу, втілюючи його сприйняття божеств та взаємодію з природою. Імена античних богів, які застосовуються в українській поезії, не втрачають своєї значущості, а нерідко отримують новий контекст та символічне значення. Вони можуть виступати як алегоричні образи, уособлюючи певні аспекти природи чи життя, та вказувати на сакральні аспекти культурного спадкування (Зелінська, с. 268–273).
  До теонімів належать власні імена та класифікаційні назви богів, божеств і напівбогів-героїв. Залежно від контексту найменування та джерела походження (міфи чи релігійні доктрини) теоніми поділяються на міфологічні (міфоніми або міфотеоніми), біблійні тощо. Теоніми, виходячи з їхньої функції узагальнення чи ідентифікації, поділяються на п’ять основних типів:
1)              генотеоніми, також відомі як апелятивні теоніми, наприклад, це теоніми, що вказують на божества, чи богів у загальному чи загальному контексті. Ці теоніми найчастіше використовуються для узагальненого звертання до вищих сил чи вищих божеств, без вказівки на конкретних індивідуальних богів чи божеств. Генотеоніми відображають загальну ідею або концепцію вищого існування. Наприклад, терміни Всевишній, Всемогутній чи Всемудрий;
2)              пропріальні теоніми – назви божеств або богів, які є унікальними для конкретної релігійної традиції, міфології чи культури. Ці теоніми вказують на індивідуальних божеств, які мають свої унікальні атрибути, характеристики та ролі в конкретному міфологічному чи релігійному контексті, наприклад, Зевс, Юпітер, Афіна, Геракл;
3)              агіоніми –  це імена святих у християнській традиції. Такі теоніми вказують на святих осіб, які вшановуються у християнстві за їхній вклад в релігійне життя, доброчесність та вірність вченню Церкви, наприклад, Іван Хреститель, Юрій Змієборець, Микола Чудотворець;
4)              генотеоніми нижчої міфології – теоніми, які вказують на божества нижчого порядку, такі як духи, демони, ангели. Ці теоніми можуть включати імена представників міфологічних сутностей, які символізують сили природи чи абстрактні концепції;
5)              міфотеоніми – теоніми, що отримують метафоричну мотивацію та використовуються для вираження не тільки міфічних об'єктів, але й реально існуючих сутностей чи явищ.
Ці типи теонімів становлять окремий підклас, який, на нашу думку, знаходиться між класом генонімів та ейдонімів. У процесі свого вживання теоніми легко зазнають змін у мовному статусі, прикладом чого є випадки перетворення генотеонімів на ейдотеоніми і навпаки, як, наприклад, латинське fortuna (множина fortunaе), що означає «щаслива доля» еволюціонує, що перетворилося на персоніфікований варіант Fortuna (singulariatantum) на позначення богині щасливої долі, або латинського Hercules, що означає герой, римський еквівалент Геркулеса, а також геркулес(и), що використовується в сучасному розумінні на позначення силача (Отін, с. 436).
Теоніми, разом із міфонімами, входять до об'ємного поняття «міфологічно-релігійна сфера людської діяльності», чітко репрезентовані в ідеологічній сфері ідеонімами, а в прагматичній – прагматонімами. Визначення номенклатурного статусу теонімів пов'язане з труднощами, зумовленими передусім екстралінгвістичними чинниками, зокрема виміром часу, а не лінгвістичними міркуваннями. У діахронічній перспективі міфотеонім починає виконувати свою лінгвістичну функцію (для давніх теонімів – у таких мовах, як давньогрецька чи латина), коли міфи сприймаються як невід'ємні грані реального світу, що розгортається в «міфологічний» період. Спочатку існує повна відповідність між іменем та його божественним носієм (прототипом). По суті, імена богів слугують їхнім «відлунням» і мовним «втіленням», змушуючи людей ставитися до них так, ніби вони самі є богами, викликаючи одночасно страх і пошану. Особливий статус теонімів у царині власних назв не лише підкреслює їхню лінгвістичну унікальність, але й підкреслює їхнє глибоке культурне та історичне значення. Складна взаємодія між лінгвістичною еволюцією та ширшим соціокультурним контекстом додає шарів складності до вивчення теонімів, роблячи їх привабливим об'єктом для дослідження та аналізу в межах ономастики (Хмара, с. 423-427).
Протягом міфологічного періоду можна припустити, що імена богів і божеств в міфологічних системах були у різній мірі вмотивованими. З лексико-граматичної точки зору, визначення категорії, до якої відноситься ім'я, дозволяло відрізняти богів нижчої та вищої категорій. У ранніх міфологічних системах, представники нижчої міфології часто виступали як анонімні божества, такі як духи та демони, які символізували сили природи та оточення, не маючи власних імен. Прикладами є грецькі німфи, дріади, наяди, або пенати – боги-охоронці дому, держави та продовольчих запасів. Етимологія їхніх теонімів пов'язана з основною функцією – бути «протекторами» об'єктів живої природи чи місць проживання людини. Термін генотеоніми використовується для опису теонімів нижчої міфології, які функціонують у мові як засіб генералізації, стаючи частиною мовної системи для опису анонімних божеств чи природних явищ. З іншого боку, представники вищої міфології, такі як боги-олімпійці чи їхні римські відповідники, мали власні індивідуалізовані імена та часто виступали як індивідуалізовані нижчі божества, які отримали нову мотивацію та імена. Таким чином, теоніми можна розглядати як проміжний клас між генотеонімами та ейдонімами, залежно від їхньої ролі у міфологічних системах та їхнього еволюційного розвитку протягом часу (Матвєєва, с. 511).
Багато аспектів, які стосуються теоніміки, вимагають глибокого та ретельного вивчення. Серед них на перший план виходить дослідження теонімів у індивідуальному ментальному лексиконі, де важливо виявити їхню роль та вплив у формуванні індивідуальних концепцій світу. Додатково, вивчення функціональних особливостей теонімів у художній мові розкриє їхню роль у вираженні естетичних та символічних аспектів. Однією з ключових актуальних тем є функціональний аналіз теоніма бог в індивідуально-авторській творчості. В даному дослідженні теоніми вважаються власними назвами Бога чи божества у різних релігійних, міфологічних чи пантеонічних системах, і аналіз їхнього функціонала розкриватиме їхню роль у творенні та вираженні художніх концепцій. Також, важливим аспектом є дослідження терміну теоніміка як розділу ономастики, що викликає певні труднощі через обмежену кількість досліджених назв та неоднозначність у визначенні «реальних» денотатів. Це відкриває простір для більш глибокого розуміння природи та функцій теоніміки як важливого елементу лінгвістичної культури (Бусел,  с.1736).
Ми також маємо віддати перевагу терміносполученню «язичницький сценарій», яке має лінгвістичне визначення. Важливо відзначити, що хоча християнський сценарій вважається основним для розуміння Бога у світоглядній парадигмі через підтримку сучасної релігійної практики, для аналізу ми розпочинаємо з язичницького сценарію як історично первинного, що існує у формі словесної пам'яті. Особливу увагу ми приділяємо назві «бог», спільній думці з Ю. Карпенком, який вважає її центральною для слов’янського язичництва на всіх етапах його розвитку. Такий підхід дозволяє відтворити всю історію язичництва та його похідних через призму цієї ключової назви (Карпенко, с. 162-170).
     	Тож, теоніми є власними іменами богів, божеств та напівбогів-героїв, і визначення їх номенклатурного статусу є завданням, ускладненим не лише мовними, але й позамовними чинниками, переважно впливом часу. Діахронічно розглядаючи, міфотеонім починає своє функціонування в мові (для античних теонімів - у давньогрецькій або латинській), коли міфи сприймаються людиною як невід'ємна частина реального світу, тобто у «міфологічний» період. Представники нижчої міфології включають у себе більш давні, за походженням, духи та демони, що символізують сили природи, предметне середовище та лишаються анонімними у своїх іменах. З лінгвістичного погляду, назви цих архаїчних представників нижчої міфології розглядаються як генотеоніми, виконуючи у мові функцію генералізації. Такий підхід допомагає краще зрозуміти еволюцію та роль теонімів у формуванні світогляду та мови протягом часу.









РОЗДІЛ 2. ОНІМНИЙ ПРОСТІР РОМАНУ «IT ENDS WITH US» К. ГУВЕР
2.1 Антропонімний сектор ономастичного простору роману «It Ends with Us»
Загальновідомо, що власні назви зазвичай складають менше 5% від загальної кількості слів у тексті. Незважаючи на свій скромний відсоток, ці імена відіграють вирішальну роль, особливо в художній літературі. Дослідження показують, що всебічне розуміння тексту та розкриття його підтекстових значень майже неможливе без ретельного вивчення цієї невеликої частини власних назв. Власні назви в тексті мають величезне значення для його інтерпретації, часто передаючи інформацію, яку неможливо ефективно передати іншими засобами. Вони надають тексту яскравості та виразності, відіграючи незамінну роль у формуванні його загального змісту.
Різниця між реальними та вигаданими іменами суттєво впливає на їхні функції. Реальні імена зазвичай слугують для ідентифікації та розрізнення об'єктів (наприклад, конкретних осіб, речей чи місць) і, як правило, мають нейтральне забарвлення. На відміну від них, літературні імена обираються насамперед через їхні естетичні якості, пристосовані до художніх вимог твору письменника. Варто зазначити, що акт ідентифікації та диференціації об'єктів може бути переданий у літературному творі і без використання власних назв, і такі назви можуть не відігравати ключової ролі в тексті.
Літературні імена можуть перетворюватися на лінгвістичні феномени, коли вони виходять за межі тексту та впливають на мову як потужні образи чи позначення певних реалій чи архетипів. Цей процес іноді називається «онімізацією» або «літературною онімією».
Термін «літературний онім» вказує на ім'я, яке стало відомим завдяки літературному твору. Такі імена можуть набувати нових асоціацій, переважно через вплив літературних творів, і вони можуть бути використані для передачі конкретних концепцій або емоцій.
Термін «поетонім» використовується для імені, яке створене або використовується поетом в його творчості. Це може бути назва для літературного персонажу чи псевдонім поета.
Важливо відзначити розрізнення між «іменами історичних осіб» та «фіктонімами». Перше вказує на імена реальних осіб, які можуть виграти новий статус завдяки літературній обробці, тоді як друге вказує на імена, створені уявою автора для його художніх творів.
Літературна онімія відкриває широкий спектр можливостей для дослідження взаємодії мови та літератури, а також для розуміння того, як імена можуть стати символами і культурними референтами у суспільстві. Важливо відзначити, що до перших відносяться як добре відомі, так і менш відомі імена, головне, щоб вони посилалися на реальних існуючих людей. Наприклад, у романі Колін Гувер «It Ends with Us» зустрічаються імена відомих історичних постатей, такі, як Ellen DeGeneres (яка є відомою американською телеведучою, комедіанткою та актрисою) та Gordon Ramsay (британський шеф-повар, ресторатор, ведучий британских телешоу).
«To Ellen DeGeneres, one of only four people I hope I never meet».
«We find a new favorite restaurant and the chef is an asshole». Ryle laughs. «Yeah, but the assholes are the best ones. Gordon Ramsay?» «Good point», Marshall says».
Фіктоніми можуть включати в себе як імена відомих персонажів, так і імена персонажів, які не є широко відомими, але важливо, щоб ці імена були результатом уяви автора. Це Lily Bloom, Andrew, Ryle Kincaid, Atlas Corrigan, Allysa, Marshall, Lucy, які всі є уявленими персонажами у романі «It Ends with Us».
«Hi. It’s me. Lily Bloom. Well . . . technically it’s Lily Kincaid now».
«It was the funeral of the prodigious Andrew Bloom, after all».
«He smiles. «It’s Ryle,» he says. «Ryle Kincaid».
«His name is Atlas Corrigan and he’s a senior, but that’s all I know».
«She tucks her purse beneath her arm and walks toward me, holding out her hand. «I’m Allysa», she says. I shake her hand».
«Allysa shakes her head and says, «Marshall, listen. It’s an emergency».
«I called Lucy twice to see if she could help me, but she didn’t answer her phone».
В галузі ономастики існують дві протилежні тенденції, які збалансовані одна одною: перша тенденція спрямована на докладне уточнення імен шляхом додавання додаткових складових, таких як визначення, в їхню структуру, тоді як друга тенденція спрощує ужиток імен шляхом об'єднання їх зі словосполучень в одно слово або зі складних слів в прості. Процес спрощення власних імен є загальноприйнятою практикою в ономастиці, оскільки імена, які складаються з багатьох звуків, частин, чи морфем, можуть існувати переважно лише на папері як письмові символи і малоймовірно використовуються в повсякденному мовленні.
Ономастичний аспект мови визначає формування імен, які можуть приймати як повні, так і скорочені варіанти, залежно від контексту їх використання. Важливо підкреслити, що перехід імені з офіційної сфери використання до неофіційної супроводжується різними мовними явищами, такими як «демінутивна деривація і еліпсис», що можуть призводити до появи альтернативних форм імені (дублетів). Повна форма імені, яка є «нескороченою», належить до офіційної сфери використання, тоді як скорочена, або «гіпокористична форма імені», є характерною для неофіційного спілкування. Наприклад гіпокористичні імена, які скорочені чи пестливі форми імен, з роману «It Ends with Us», - Issa для Alyssa, Emma або Emmy для Emerson.
«He glances over at me, not expecting that answer. “Emerson?” he says. “That’s kind of cute for a girl name. We could call her Emma. Or Emmy».
«I like that he calls her Issa, which I’m assuming is short for Allysa. I think about my own name and if I’ll ever find a guy who could shorten it into a sickeningly cute nickname».
В англомовних суспільствах також є використання титулів «Mr.» та «Mrs.» є проявом поваги та передачею соціального статусу. Коли звертаються до осіб, використовуючи ці титули, це часто має на увазі наявність формальності та визнання їхнього дорослого статусу. Зазвичай такі титули застосовуються в офіційних ситуаціях, таких як ділове листування, офіційні запрошення або зустрічі у професійному контексті. Їх також можна використовувати у формальних звичайних спілкуваннях. Ці титули відносяться до імен, пов'язаних з приналежністю до соціальних груп (імена, що вказують на соціальний статус), наприклад, як у романі «It Ends with Us», Mr. Carson, Mrs. Burleson.
«It was interesting. Probably my most interesting day to write about yet, if you don’t count the day Abigail Ivory slapped Mr. Carson for looking at her cleavage».
«You remember a while back when I told you about Mrs. Burleson who lived behind us?»
Отже, використання специфічних термінів або імен у тексті має велике значення, оскільки вони становлять лише невелику частину загальної маси слів (менше 5%), проте їх аналіз є необхідним для досягнення повного розуміння тексту та виявлення його глибокого підтексту. Власні назви надають тексту жвавості та виразності. Важливо враховувати різницю між реальними та художніми іменами, оскільки перші використовуються для ідентифікації об'єктів, тоді як останні мають естетичну функцію та обираються з урахуванням художнього спрямування твору. У романі «It Ends with Us» присутньо дві реальні назви, два імені відомих історичних постатей, такі, як Ellen DeGeneres та Gordon  Ramsay. Та шість художніх назв, тобто фіктоніми, такі, як Lily Bloom, Andrew, Ryle Kincaid, Atlas Corrigan, Alyssa, Marshall, Lucy. В ономастиці також існують імена можуть мати як повні, так і скорочені (гіпокористичні) варіанти, залежно від контексту використання. Гіпокористичні форми імен часто використовуються у неофіційному спілкуванні і це ми можемо бачити у двох фіктонімах, таких як Issa для Alyssa, Emma для Emerson. Використання титулів «Mr.» та «Mrs.» в англомовних суспільствах є проявом поваги та передачею соціального статусу, і їх використання вказує на наявність формальності у спілкуванні, що теж проявляється у двох фіктонімах Mr. Carson, Mrs. Burleson у романі «It Ends with Us».
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Рис. 1. Співвідношення типів антропонімів ономастичного простору 
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Рис. 2. Співвідношення кількості антропонімів ономастичного простору 
2.2 Топонімний сектор ономастичного простору роману «It Ends with Us»
Топоніми, входячи до складу найменувань художніх творів, мають особливий вагомий внесок, оскільки, віддавшись у владу загальним законам художнього тексту, вони виявляються насиченими експресією та стилістикою, визначаючи просторовий аспект (топос). Топоніми діють як ефективні фокуси контексту, що створюють контраст та градації, підкреслюють або приглушують головну тему, формують основні лінії оповіді, а також сприяють виникненню зовнішніх і внутрішніх асоціативних ефектів. Такі топоніми служать авторським ключем, чітко визначеним автором, розширюючи стилістичні й семантичні можливості художнього твору, особливо у сфері поетичної творчості.
Серед топонімів, уживаних у романі «It Ends with Us», можна виділити такі розряди:
1)	ойконіми-астіоніми (поселення міського типу): Boston, Cambridge, Vegas
2)	урбанонім (назва міського об'єкту, зокрема агоронім (назва міської площі): Boylston Street, Broadway
3)	хороніми адміністративні: England, Maine, Massachusetts, Ohio, Minnesota
У використанні географічних назв у тексті, авторка переслідує різні цілі, від простої вказівки на місце подій до перетворення окремих топонімів у символи. Для досягнення цього вона використовує різноманітні стилістичні засоби, такі як повтори, варіації іменувань, описові конструкції, апелятивні замінники та інші прийоми. Наприклад, у романі «It Ends with Us» ойконім-астіонім Boston, який зустрічається 68 разів, формує локальний фон та створює численні паралелі і контрастні опозиції протягом оповіді. Символічне використання повторів: повторення конкретного топоніма, наприклад Boston, в тексті зміцнює його роль як символу, створюючи враження унікальності та привертаючи увагу читача до важливості цього місця.
«I mean, Boston isn’t any different from any other big city, I guess,» he said. «There’s not a lot that makes it stand out. It’s just . . . I don’t know. There’s a vibe. A really good energy. When people say they live in Boston, they’re proud of it. I miss that sometimes.» I ran my fingers through his hair and said, «Well, you make it sound like the best place in the world. Like everything is better in Boston».
«Everything is almost better in Boston. Except the girls. Boston doesn’t have you».
Контекстуальні асоціації, тобто розташування топоніма в конкретному контексті або взаємодія з іншими елементами тексту може надати йому глибшого символічного сенсу. Наприклад у романі топонім Boston у використанні його, як напис на сувенірі, стає одним із символів сварки між Лілі та Райлом.
«Ryle laughs and leans against the refrigerator. His eyes fall to a magnet that says «Boston» on it. He pulls it off the refrigerator and raises an eyebrow. «You’ll never get out of Boston purgatory if you keep souvenirs of Boston on your fridge like a tourist».
Вибір астіонімів, що взаємодіють тематично, може створити гармонійний симбіоз між текстовим середовищем та окремими місцями, підсилюючи основну ідею чи тему твору. Авторка обрала Cambridge та Vegas для підсилення тем твору, щоб показати, де проводять час головні герої.
«I became upset when he discussed what he wanted to do after the Cambridge trip was over».
«I took the weekend off because my parents are in town. You have people who can run your store for you. Let’s go to Vegas and get married».
Для встановлення місця дії та створювання просторового контексту для подій твору використовуються урбаноніми Boylston Street та Broadway.
У романі важливу роль відіграє хоронім адміністративний England який розкриває характер головного героя Райла та його життєві обставини. Хоронім висвітлює його рішучість та бажання поїхати навчатися до іншої країни незважаючи на обставини у стосунках, що також провокує несподіваний розвиток у сюжеті.
«I’m leaving for England tonight,” he says. “I’ll be gone for three months».
«Don’t. You can leave now. Have fun in England».
«It’s been six weeks since Ryle left for England, and no one knows what happened between us».
Такі хороніми як Maine, Massachusetts, Ohio, Minnesota використовуються також для просторового контексту, щоб продемонструвати читачу, де проводили дитинство та робочій час головні герої роману.
Тож топоніми відіграють важливу роль у створенні художнього твору, приносячи внесок у вигляді експресії та стилістичності, а також визначаючи просторовий аспект. Вони є не лише назвами місць, але й ефективними фокусами контексту, що викликають контрасти, градації та асоціації в тексті. Такі географічні назви служать авторським ключем, розширюючи стилістичні й семантичні можливості твору, зокрема в області поетичної творчості.
Отже, у даному романі «It Ends with Us» використані десять топонімів та три їх розряди, такі як ойконіми-астіоніми яких було використано три (Boston, Cambridge, Vegas), урбаноніми, яких було застосовано два (Boylston Street, Broadway), а також п’ять хоронімів адміністративних (England, Maine, Massachusetts, Ohio, Minnesota), кожен з яких служить своїй функції в тексті. Використання різних стилістичних прийомів, таких як повтори, дозволяє авторці досягти різноманітних цілей, від вказівки на місце подій до перетворення окремих топонімів у символи. Символічне використання повторів, контекстуальні асоціації та інші стилістичні засоби допомагають надати глибину та емоційне наповнення географічним назвам у тексті. Загалом, використання топонімів у романі визначає його характер, створює живописний світ та робить його більш насиченим і реалістичним для читача.
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Рис. 3. Співвідношення типів топонімів ономастичного простору 
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Рис. 4. Співвідношення кількості топонімів ономастичного простору 



2.3 Ідеонімний сектор ономастичного простору роману «It Ends with Us»
У комплексному аналізі ідеонімічного виміру в ономастичному просторі роману «It Ends with Us» ми  детально досліджуємо окрему підгрупу артіонімів, відому як фільмоніми. Кіноніми, що слугують власними назвами фільмів, являють собою багате полотно, що охоплює як художні, так і нехудожні жанри, а також різноманітні аудіовізуальні засоби, такі як телевізійні шоу, мультфільми, телесеріали та радіопрограми.
Дослідження багатомовних власних назв у кіноіндустрії відображає значний інтерес до вивчення мовно-культурних аспектів у фільмах різних жанрів та різних мовах. Кіно, як форма мистецтва та масової культури, є не лише засобом розважання, але й важливим засобом вираження ідентичності та культурних особливостей. У світі кіноіндустрії існує безліч фільмонімів, тобто імен та назв, які стали відомими завдяки фільмам. Ці фільмоніми можуть відображати ключові моменти сюжету, важливих персонажів чи навіть концепції, що розглядаються у фільмі. Класифікація фільмонімів може включати різні аспекти, такі як жанр, мову, регіональні особливості та інші. Наприклад, фільмоніми в англомовних фільмах можуть відрізнятися від фільмонімів у фільмах інших мовних груп. Дослідження цього явища відкриває нові можливості для розуміння того, як кіно взаємодіє з мовою та культурою, як власне кіноіндустрія впливає на формування культурних стереотипів та як мовні елементи можуть впливати на враження та сприйняття глядачів. Багатомовна природа цього дослідження може вивести на цікаві висновки про взаємодію різних мов та культур у світі кінематографу, а також про важливість мовних аспектів у формуванні образів та концепцій у сучасному кіно.
У межах запропонованої класифікації виокремлюються різні групи кіноназв, кожна з яких робить свій внесок у складну мозаїку ідеонімів. Такий інклюзивний підхід дозволяє глибше зрозуміти ономастичний простір роману, проливаючи світло на різноманітну та багатофункціональну роль, яку відіграють фільмоніми у формуванні наративного ландшафту. Таким чином, ця розвідка слугує не лише внеском в існуючий масив знань, але й стимулює подальші дослідження динамічних взаємозв'язків між літературою, ономастикою та багатим гобеленом аудіовізуальної оповіді. У даному дослідженні пропонується виокремлення таких груп фільмонімів:
1)              власні назви мультфільмів, що можемо проілюструвати наступними назвами: Finding Nemo;
2)               власні назви телевізійних розважальних та ток-шоу, такі як: The Ellen DeGeneres Show;
У романі «It Ends with Us» можна виділити власні назви мультфільмів, що можемо проілюструвати наступними назвами: складені двокомпонентні словосполучення, які є домінувальним типом у цій групі, наприклад, Finding Nemo.
Також власні назви телевізійних розважальних та ток-шоу представлено багатокомпонентною назвою, наприклад, The Ellen DeGeneres Show.
Фільмоніми є останньою, четвертою групою артіонімів, яка складається з восьми підгруп, які було проаналізовано з боку їхньої мотиваційної організації:
1) сутністні оніми, які характеризують назви пов’язані з тими функціями, які повинен виконувати об'єкт, наприклад, як використаний авторкою у романі Finding Nemo.
2) посесивні оніми, які характеризують об'єкт за правом власності на нього, The Ellen DeGeneres Show. Це телевізійне шоу, яке є власністю та проводиться Еллен ДеДженерес. Ця назва включає в себе посесивний відмінок, що вказує на те, що шоу належить саме Еллен ДеДженерес.
Отже, у проведеному аналізі ідеонімічного аспекту в ономастичному просторі роману «It Ends with Us» ми зосереджуємося на вивченні підгрупи артіонімів, які називаються фільмонімами. Висновок даного дослідження підкреслює важливість інклюзивного підходу до класифікації фільмонімів у романі у цьому романі. Зазначена класифікація дозволяє глибше розуміти різноманітні аспекти ономастики та виявляти їхню впливову роль у формуванні наративного ландшафту твору. Особлива увага приділяється розгляду власних назв мультфільмів, яких у наявності в романі використовується один, та телевізійних розважальних програм, кількість яких налічує один. Окремий акцент робиться на аналізі сутністі онімів серед яких у романі вживається Finding Nemo, які вказують на функції об'єктів, і посесивних онімів, серед яких є вживаним онім The Ellen DeGeneres Show, які вказують на власність. Цей підхід розкриває глибокі мотиваційні організації застосування відповідних фільмонімів у контексті роману.

2.4 Теонімний сектор ономастичного простору роману «It Ends with Us»
Як вже було зазначено, теоніми охоплюють власні імена та класифікаційні назви богів, божеств і напівбогів-героїв. Залежно від контексту та джерела їхнього походження (міфи або релігійні доктрини), теоніми можна розділити на різні категорії, такі як міфологічні (міфоніми або міфотеоніми), біблійні та інші. Враховуючи їхню функцію узагальнення чи ідентифікації, теоніми можна класифікувати за п'ятьма основними типами: генотеоніми, пропріальні теоніми, агіоніми, генотеоніми нижчої міфології та міфотеоніми.
У романі «It Ends with Us» авторка використовує два теоніма, такі як Jesus Christ та Good lord.
Теонім Jesus Christ можна проаналізувати так: теонім Jesus Christ є християнським терміном, використовуваним для зазначення центральної фігури християнської віри. Його можна віднести до розряду генотеонімов, що вказує на божества або богів у загальному контексті, і використовується для узагальненого звертання до вищих сил чи божеств, без конкретизації окремих індивідуальних богів чи божеств, наприклад:
«But Jesus Christ, I’m tired».
«Jesus Christ, he says, dropping his head against my door frame».
«My hand goes to my chest and I fall against the counter. «Jesus Christ», Ryle! What are you doing?».
Jesus Christ виступає як центральна постать у християнстві. Його ім'я пов'язане з біблійними текстами, де описано його життя, вчення, смерть і воскресіння. У християнській традиції є Спасителем і Сином Божим. Його ім'я може вказувати на його роль у рятуванні людей від гріха та відновленні їхнього стосунку з Богом. Теонім є центральною фігурою в християнстві, яке має величезний вплив на культуру та релігійні переконання. Цей теонім відіграє величезну роль у релігійному та культурному контексті християнства і впливає на сприйняття світу та цінності для мільйонів віруючих.
В цих конкретних випадках, як подаються нам у романі фрази виглядають як висловлення втоми, важкості, дратування і не мають прямого релігійного чи богословського контексту. У цьому контексті Jesus Christ використовується як вираз здивування, роздратування чи втомленості, і несе інтенсивність та сильний емоційний заряд.
Таке використання теоніма може бути натхнене мовними зворотами, де імена святих чи божеств вживаються як виразні емоційні вигуки. У цьому контексті Jesus Christ використовується, щоб підкреслити глибокі відчуття втоми чи стресу в мовця. Ця фраза вживає теонім не в релігійному контексті, а як емоційний вислів, виражаючи силу почуттів та стан психіки говорючого.
Другий теонім, який був використаний у романі Good Lord, який можна проаналізувати таким чином: його також можна віднести до розряду генотеонімов, тому що теж вказує на божества або богів у загальному контексті, і використовується для узагальненого звертання до вищих сил чи божеств, без конкретизації окремих індивідуальних богів чи божеств, наприклад:
«You’re a neurosurgeon and your mother is disappointed in you? I laugh. Good Lord, that’s insane».
У даному контексті фраза Good Lord, that’s insane використовується як вираз сильного здивування чи неймовірності щодо ситуації. Реакція Good Lord вказує на те, що адресат вражений чи здивований іншою інформацією чи ситуацією. Фраза виглядає як реакція на щось, що вважається надзвичайно дивним чи непередбачуваним. Контекст може включати обговорення або показ ситуації, яка викликає шок або неймовірність. Зважаючи на вживання фрази, це може бути частиною неформального або розмовного жанру, де вирази емоцій використовуються для вираження сильних вражень. У цьому випадку Lord використовується як емоційний вигук, а не як прямий звертання до божества. Фраза виражає неймовірність чи шок, але без прямого релігійного контексту, а також в даному випадку не є ключовим персонажем або фігурою у сюжеті. Він служить як засіб виразу сильних емоцій.
Отже, в романі «It Ends with Us» авторка використовує два теоніма, таких як Jesus Christ та Good lord, які додають глибини та емоційного виразу до тексту. Використання фрази But Jesus Christ, I’m tired та інших подібних виразів підсилює емоційний стан персонажів у різних сценах. У контексті вони служать як вирази втоми, стресу, або дратування. Jesus Christ використовується як емоційний вигук, не обов'язково пов'язаний із релігійним контекстом. Він надає інтенсивності та силу висловлюванню, вказуючи на глибокі почуття та стрес. У фразі Good Lord, that’s insane, теонім використовується для вираження сильного здивування та неймовірності. Він служить як реакція на несподівану чи дивну ситуацію. В даному контексті він також виступає як вираз сильного емоційного враження і не має прямого релігійного підтексту, але вказує на неймовірність чи шок. Хоча ці теоніми можуть мати релігійне походження, їх вживання в даному контексті не завдається релігійними конотаціями. Замість цього, вони служать як ефективні мовні засоби для вираження глибоких емоцій та реакцій героїв на події у їхньому житті.




ВИСНОВКИ
Аналіз онімного простору роману «It ends with us» К. Гувер дозволив зробити певні висновки. Структура онімного простору аналізованого тексту складається з чотирьох секторів: антропонімного, топонімного, ідеонімного й теонімного.
Антропонімний сектор охоплює власні імена людей, які окремо присвоєно кожній людині як її розпізнавальний знак. Основне призначення антропонімів полягає у забезпеченні ідентифікації особистості суспільстві. Вони є унікальними компонентами, що мають єдиний сенс, який набуває додаткового значення в соціокультурному середовищі. Структура антропонімів складається з особових імен, які також поділяються на гіпокористичні форми імені та на титули, які відносяться до імен, пов'язаних з приналежністю до соціальних груп (імена, що вказують на соціальний статус), патронімів (по батькові), прізвищ, родових імен, прізвиськ, псевдонімів, імен тварин, криптонімів, етнонімів та технонімів. Антропоніми також поділяються на літературно-художні антропоніми (фіктоніми) – це не просто ім'я персонажа у художньому тексті, це назва літературного героя, створеного уявою художника, а також звичайні антропоніми, які називають реальних людей. У романі «It Ends with Us» присутні дві реальні назви (Ellen DeGeneres, Gordon Ramsay) та шість художніх (Lily Bloom, Andrew, Ryle Kincaid, Atlas Corrigan, Alyssa, Marshall, Lucy). В романі присутні дві гіпокористичні форми імені (Issa для Alyssa, Emma для Emerson). Використовується також два титули «Mr.» та «Mrs.» у фіктонімах Mr. Carson, Mrs. Burleson.
Топонімний сектор включає топоніми – це географічні назви, які ідентифікують конкретні місця у художньому творі, додаючи йому реалістичності та конкретності. Існують реальні топоніми, які письменник взяв із реального життя, а також сам митець може створювати власні топоніми, які обумовлені концепцією твору. Топоніми діляться на: макротопоніми, хороніми адміністративні, хороніми географічні, ойконіми, астіоніми, комоніми, гідроніми, потамоніми, ороніми, дримоніми, дромоніми, назви пасовиськ, мікротопоніми, урбаноніми, агороніми, та еклезіонім. У романі «It Ends with Us» використано десять реальних топонімів, які поділені на три категорії: ойконіми-астіоніми (Boston, Cambridge, Vegas), урбаноніми (Boylston Street, Broadway), та п'ять адміністративних хоронімів (England, Maine, Massachusetts, Ohio, Minnesota).
Ідеонімний сектор включає всі ідеоніми, які було вжито в тексті роману. Ідеонім – це будь-яке ім'я у творчій, ідеологічній або художній сфері людської діяльності. Класифікація ідеонімів охоплює такі класи: артіоніми, які також порозділяються на фільмоніми, бібліоніми, гемероніми, поетоніми, артефрактоніми та хрононіми. У нашому дослідженні було виокремленно з роману «It Ends with Us» такі групи артіонімів, як фільмонімів: власну назву мультфільмів (Finding Nemo) та власну назву телевізійних розважальних ток-шоу (The Ellen DeGeneres Show). У романі «It Ends with Us» можна виділити власні назви мультфільмів: складені двокомпонентні словосполучення, наприклад, Finding Nemo. Також власні назви телевізійних розважальних  ток-шоу представлено багатокомпонентною назвою, наприклад, The Ellen DeGeneres Show. Також фільмоніми можуть бути проаналізовано з боку їхньої мотиваційної організації: сутністні оніми, які характеризують назви пов’язані з тими функціями, які повинен виконувати об'єкт, наприклад, як використаний авторкою у романі Finding Nemo. Посесивні оніми, які характеризують об'єкт за правом власності на нього, The Ellen DeGeneres Show. 
Теонімний сектор аналізованого роману містить теоніми – імена божества чи вищої сутності, яке використовується для характеризації або створення атмосфери з використанням релігійних або міфологічних елементів. Теоніми поділяються на п’ять основних типів: генотеоніми, пропріальні теоніми, агіоніми, генотеоніми нижчої міфології та міфотеоніми. У романі «It Ends with Us» авторка використовує два теоніма, такі як Jesus Christ та Good Lord, і вони обидва відносяться до генотеонімів. Теонім Jesus Christ подається у романі як висловлення втоми, важкості, дратування і не має прямого релігійного чи богословського контексту, і несе сильний емоційний заряд. Другий теонім Good lord використовується як вираз сильного здивування чи неймовірності щодо ситуації і вказує на те, що адресат вражений чи здивований іншою інформацією чи ситуацією.
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